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DUAIN GHAELIC 



UILLEAM MAC DHUN-LEIBHE, 

Ugbdar "Tngridta nau Gnedbeal," Eeebdraldb na b-alba 



A BRIEF SKETCH 



AGTHEimCITY OF OSSIAN'S POEMS. 
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QLASGOW: DUITCAB CAXFBHLL, 113 BUCHAHAH 8TREET, 
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DIRECTORS ÀND MEMBERS 

THE GLASGOW CELTIC SOCIETY, 
THESE POEMS, 

Ifrirf SJttitjj probing tljt |^ttt|jiRÌÌritg of ©ssian's jgotms, 



THE AUTHOH. 

IW, S*lh Jnne, 1869. } 
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CLAR INNSIDH. 



Cath Mhonadh Bhraca, 

BlarDhail RÌgb, 

t'ath Allt a Bhannaich, 

CuÌmhueMban Bhraghaid Alba, 

Dnan-Gea]], 

Rian Cruinneaobadh Comunn Dam Fiann, 

Sniide Chonain, 

Mooheirìgii Fhinn, 

Bran, 

Oran do Dhonthnoll MacDhiannaìd, 
Cr&obh Sheanaohaùi Chlann Diarmaid, . . . 
Oran do Arft MtuLacnainn, 

Bantighearn' Etleralie, 

Faìlte Hhairi Nio Neaohtaìn, 

Eoghan gn buaidh, 

Cath Thom Eaiacbaidh 

A Mhaigbdean lleaeh, 

lain Eorna, 
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MEARÀCHDAN a CHLODH-BHUALAIDH. 



6. Cuinneodh teugh clninneaiih. 

16. 'l'hnt Uugh thu. 

] 9. Amhair leugh amhairc. 

i, SO, Keamh leugh neimh . 

30. Creich leugh creach . 

43. Alb teugh Aba. 

63. Garblach teugh garbhkch. 

61. Gesnmiaire leugh geannaire. 

05. Btanl) leugh Pcann. 

Sl. Do'n Uugh de'n. 

35. Leamidh leugh lenmaidh] 

120. Grull-Kiaun teugh Grnll-Fhim 
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CATH MHONADH BHBACA 



GAETLALBANACH AGUS FEACHD NABOIMH. 

iNNS A BHLIÀDBH' 85. 



'Nuajr a sgaoil na speuran, doilleir neoil, 

M'an cuairt; 
Luidh an slògh, air lom an raoin, 

'Na'n suain, 
Air min-fheur, tolmain choillteach, 

Choir an uchd; 
'S na freiceadain air leth gach taobh, 

A' dion an f heachd. 
Dheirich an Rlgb,* le iomgain gheur, 

O'n torran ghlas; 
A'm braighe' ghlinn, aig hun na stuadh, 

Fo'n d'iarr e fois; 

'Ualgaeu. 
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Ghluais e gu fòil, air bruachan 

Reidh an uillt, 
A' cnuasachd, diubhaìl eaceart àr 

Nan oillt. 
A bha 'casadh ris, air tìr 

'S air muir; 
Us' ìnheoraich e mar so, air 

Teinn a chor : 
Ainneart, foirgneadh, Ieir-sgrios, 

Eug, us' creach, 
A' teachd, gun stad 'gar claoidh, 's cha'n ann 

M'a seach; 
Se bliadhn', tha armailt fhiat 

A' nàmh ; 
A' slad, mo riogh'chd, 's gun duil ri 

Crioch, na tamh. 
chasgradh claidheamh, fòirneart, 

Teine, 's mort. 
Tha miltean marbh, 's na dhfhuirich beo — 

A' dion mo cheart; 
An iarr mi sith, 's an d-toir mi 

Albin bhuam, 
Mo Chrun, 's mo ghaisreadh àrd, le'n 

Trice buadh. 
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Na aon fheachd, fo bhratach RÌgh, 

'Tha beo : " 

'S an earbs' mar bha, nach geill mi choidhch, 

Gun tuiteam leo. 
Thug a' namhaid, fuileach, taisg ar 

Biotailt bhuainn ; 
A mhagh thir thorach, bladh ar fuinn, 

0s' cal' a chuain; 
Ghlac a phlod, gach òb, us' caolas, 

Uìg, us' loch, 
'Sa tha armailt Ieamh, nan sgaoth, 

Gach taobh amach. 
Ar araithean tiorail creacht', us' beul 

Gach glinn, 
Fo cheannsal, bhuidhnean borb, a' to-'airt 

Nan garbh-chrioch dhinn. 
An cuan gun cheann, ri'r cul us' 

'Slogh nan Gall, 
'Ga'r torachd feadh nan coilltean dluth, 

Le gairg us' feall. 
Mo sheise seolta,* gaisgeil, air mo lorg, 

Gun fhois : 
'An duil, ri m' chiomachas, gun dàil, 

Na tuiteam leis. 

* Agrfcola. 
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O Ckabenàioh * a laoich, an d-tug an t-èug 

Ort buaidh, 
Thu sint', gun diog, gua chàil, fo ghlas 

Na h-uaigh ; 
A chòmhlain, rioghail, churrant, 

Dhana, ghlic, 
Co' sheasas, leam 's an àraich dheirg, 's thù 

Balbh fo'n lic; 
Cha ehlainn thu osag trompaid, air 

An fhaich ni's mo, 
Na srannaìl, steudan bras, a' leum 

' Am builsgein sloigh : 
Na stairn nan sleagh, air màillich liath, 

Nan sparrag dluth; 
Tinnean tatht' bu tric, a sgoilt fo d' lann, 

Lelùth: 
Do ridhe treun, le'n d-fhuair thu 

Urram gaisge Bigh, 
Anis fuar' an leaba dhorch nan dàol, fo 

Smachd gun chll. * 

B'e teibhneas, mo Leoghan dearg, air 

Dualadh sròil, 
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Us' gàir naa clann, a' rùsgadh cruaidh gu 

Stri nan epòll. 
Cha'n fhaic thu tuilleadh, aeoid nam beann 

Fo'n airm; 
Na grunn nan Sàr, mar aon 

A' freagairt gairm; 
Gu faiche Bhraca, far an sgaoilear 

Cuirm a bhais, 
'S am brist, na Dee bhìth-bhuan, dhinn 

Cuing ar càs. 

Mar so le cèuman maU, us' 

Osnaich throm, 
Thill an t-ànrach rioghail, 'suas gu 

Sgàil nan tom, 
O'n d'imich e gun fhios do chach, 's an 

Duibhr' amach; 
'S luidh e' rithist 'sios, 's eha b'eoil 

Do neach. 

Bhtjadab. 

Dhfhurain sàmhchair, chiuin, us' 
Bhriodail fois, 
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An sonn, gu sealan taimh, aig 

Sgùrr an eas, 
Bha urla ghlan, fo mheachain f huair, 

Na h-oiteig bhèur; 
A' seidèadh air an leitir nochd, 

A' rùchan speur. 
Air dus a duthchais, Iuidh a chre 

'Naclò: 
Ged' bhrist neo-bhasmhoireachd, a gheimheal 

De'n spiorad bheo. 



Aisling, Righ Alba, bragh nach 

H-uraich lochd, 
Le sriut fil'eachd, caont mar' thug 

A cheolraidh reachd : 
Gu'n cuinneadh Gae'U, sgeul nan 

Linn a dhfhalbh, 
'S gu'm biodh iad fhathast mar bu dmnl, 

'An tìr an sealbh, 
Gu'n gleidheadh iad, an cliu 's an gnè, 

O linn gu Knn, 
O thnù, nam foirgneach fiar, nach 

H-aontaich leinn. 
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Bhruadair an Rìgh', bhi 'mach air 

Aonach cas ; 
Aìr monadh ard; 's an sealladh cian 

Gu deas : 
Chuanaic e Coirb, fed as aig cuairt 

Nan speur; 
Ag amharc tuath, le fraoch, 's i 

A' bagradh leir. 
Tir-mòr a' caoidh, gun lùth le 'smaig 

Gun iochd : 
'S deis-thir Bhreatain, striochdt' fo 

Gholbh a smachd : 
Chunnaic e i 'sgàoileadh eangach 

Trast an fhuinn : 
Air oir na h-Alba; slnt o thuinn 

Gu tuinn. 
Lion iamaidh dearg, 's a dhreach mar dhreòs 

Xan càir; 
A' slugan sùirn, a' sputadh dian 'an 

Goil am bàir: 
Chunnaìc e Athaich lasrach aig 

Gach ceann; 
'Ga Dhraghadh, thar iosal shrath, us' 

Airde bheann. 
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Gach duine, 's beathach, caisteal dion, 

Us teach; 
Sguab e leis gach aon, maraon, 's gach aoa 

Ma seach. 
Chunnaic e' teachd' na dheigh, 's an dath mar 

Dhearg-las shion : 
Glàmaich theine'shluig a snas, na 

Dhfhag an lìon: 
Dhuisg e le allsa gioraig, 

Ghlac e' ainn, , 

'S dhiarr e' Ghille caimp, Mac Suinn 

G u grad a ghairm, 
'S trìall chalsmeachd, a.sheirm do'n t-slògh 

Gun dàil, 
'S na maithean, a chòinneachadh an Righ 

Àig leac an àiL 
M?an d'eirich grian air Turìeum ard 

A cheo, 
Us bruchdanaich na maidne glas, a' 

Sgaradh neòil; 
Ghluais laoichna h-Albj oohnilidh dhorch' 

Ghlinn tairbh, 
Air taobh ntfa dheaaan.twleibh gu 

Leac na' marbh. 
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Ma'n gann a thog iad uchdach shlios 

Na mac; 
Thug ftiatm na dùdaieh, ordugh stad 

Do'n fheachd; 
Gu'n robh na Roimhich dlùth aig bun 

Na fridh; 
Cluinneadh na Gàedheil; taìrrnibh 'suas 

Gu Btri. 



Faic anis gach ceanh cath, 

A' ceartachadh, rian nan sreath ; 

Albanaich, a b' uamhar cith, 

'Nan reangan dluth, fo bharrain ghath. 

Cath bhuidbnean, laocbail nan clann, 

'Na miltean a' comhdach fuinn, 

Gaisgich fheusagach nam heann, 

A' dol an ordugh, nòs nan sonn. 

Armailt, neartmhor nan treubh, 

SeaUadh gaire'neach, do' nàmh, 

Gae'il threun nam bùadhan tric, 

Dc-chiosaicht' an stri nan gleachd, 

Bìuthaidh mhoralach na' Mac 

A' nochdadh an èuchd mar chleachd. 
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Beinge ghrìs nan sleaghan glas' 

A' maomadh, gu reubadh chneas, 

Chit' am briosgardaich, fod as, 

Mar ghoil chuthaich, greann gaoir theas. 

Barraibh nan lann bas'or cruaidh, 

A' frith chritb, le gluasad sloigh, 

A' teacbd a dhiogbladh foirneadh gèur, 

Nach coisgt' ach le streup nan leòn. 

Far an d-tug gaisge' buaidh, 

Air an-seilbh, le cruadail chorr, 

Armailt fhineachail nan laoch, 

Gae'il shaor 'na'n airm, fo'n t-sròl. 

A dhùlanaich, gu strl na feirg, 

Feachd lionmhor, nan Eoimhach garg, 

Gu folachd, nacb lasacbadh cor, 

Gun aon diubb' gheilleadh, gu tur, 

An uidbe, eadar na sloigb, 

A' boillsgeadh, le gleò nan lann, 

A ghrab dàn 'nuair' roinn i'm fonn, 

A tboirt duìnn, fa leitb gach gniomh a bh'ann, 

'Nuair bhrosnaich i stri nan calg, 

Iorghuill chreuchd, us' bas, us' mairg, 

Torraibh na' marbh, ag at' 

'S na beòthaibh a' dioghladh na thuit, 
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Le fiubhaidfr, o'n iubbar air laight, 
A' caitheadh frasan èig, us lot'. 
Tharruing an da fheachd 'an dluth's, 
Mar 'dhaithris biuthas o chian, 
Gach taobh air bhoil le conbhadh àir, 
A' greasadh gu spàiru nam pian, 
Suinn gharbh nan earradh breac, 
Le faobhair ruisgte 's gacb glaic, 
A spealg le gaisge gun gheilt, 
Cuing do-fhulang, neart thar cbeart, 
'An ruathar, casgradh, nau cràdh, 
Bhuail 'na'n dàil, na Roinihich cbruaidb, 
Tuisg iarain, uile-bheist na' mort, 
A cbiosaich an domhain le neart, 
Crioslaicht' an lìiirichean teann, 
'Ga 'n dion, o bhathais gu bonn, 
Chomblaich iad sleaghan nan Clann 
StiocaU trom 'na miltean roinn 
A teachd mar bbàinidh onfhadb thonn. 
Co choisgeadb an tuil chrèuchdach, 
Sruth loinnreach nan gathan reubach, 
A sguab na Boimhich air an ais, 
' An spàirneacbd deotbaich na greis, 
'S an fhaiche le smùidrich lot, 
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Mar dheatach o bkrolluìnn braight; 
Le treoir neo-lighte nam fear feachd, 
A dhfhag mar dliìleab da'n sliochd; 
'S guii chothrom, ach leud am bonn, 
A' misneach, mhòrach 's fad an lann; 
Sgeul casgradh, nan Roimhaeh fuileach, 
'Nuair 'bhuail an uchd bheartaich' am broill- 
Sreathan nan Albamiach àrach, [each ; 

Tharruing mìlidh nan sleagh, 
'An ordugh, cath 'na'n riombal tiugh; 
'S ged nach, d' aidich na Gàe'il eigin, 
B'e sud, greim teanachdais an Leoghain ; 
A ghleidh an larach a' gleachd; 
Gus an d' eug, le àr gun iochd; 
Deich mile fichead de'n da fheachd. 
Ma'n do sgaoil na speuran, doilleir neòil 

M'an cuairt : 
A sgar na sloigh, gun aon diubh 

'Dhfhaotainn buaidh ! 
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BLAK DHAIL BIGH 

BIGH REABART BRUCE AQTJS IAIN TKIATH 
CHLANN DUGHAILL, 

AKKI A BLIABHBA 180«. 



OOMHRADH EÀDAB AM BARD 'S A CHEOLRALDR 



C' ait anis a chlis an luasgain? 
Gba' chum baile tir na cuan riut — 
Shlàod thu mì deas ue' tuath leat — 
Dhfhàg thu gun lùth gun snuadh mi, 
O'n Roinn Uich gus an Tròisacb, 
Gha chluinneadh tù mu cbreach na tòraehd, 
Sean daingneach carragh na blar-còraig, 
Seanachaidh Bàrd na fear-oran. 
Nacb slàodadh tu mi air mbuineaL, 
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A dhèoin na dhain'eoin thun an t-siubhail, 
Faic an t-àit ud; faic an duin ud; 
'S na gabh suim do ghrain an turuis, 
Doghruaimant-sainntnasgrainggunfhuran. 

A CHBOLRAIDH. 

Thug mise dhuit mar gheall mi, 
Sealladh air glinn àigh 's air beanntan, 
Air coirean fraoich, 's air raoinaibh alltach, 
'S lochain nach traoigh air gach meall diubh 
Muim' altrum nan geadh 's nan lach, 
Far am faigh am fiadh a dheoch, 
'S a lòn gu fial air leirg amach, 
De' mhiltibh lus ri gr&n gu moch, 
Air aonach farsuing nan Eas-caoirgeaL 
A' steall-ruith troimh chlaisaibh craòbhach, 
A' mire leum' nan cèudaibh caòchan, 
Nach do thruailleadh riamh 's nach caòchail, 
CuisUbh nam beann, beath' a chòmhnaird : 
A' cuir cll fais au càil nam pòraibh, 
A theid 's an dùsluing mar a dhòrduich, 
Ughdar Bith-bhuan na cruitbeacbd, 
A'n aim'sir an t sll chur Earrach, 
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Roimh 'n t-sambradh àluìn Hìgh nan duìlleach 

'S crun na bliadhn' am Foghar torach, 

Bìnn thu gearan air mo luasgan, 

'S gu'n d'iomain mi deas us' tuath thu, 

Naire dhuits' a chuir uait mì, 

Gus an do liath thu 'toirt fuath dhomh, 

Na'm biodh tu dìleas 'n a t'oige, 

Nuair 'a thairg mi'n tus do phòsadh, 

Sheasain do chuis anns gach dòlas, 

'S hhearrainn feusagan Iuchd-foirneart. 



Ma's sean' chuimhneachan is ceol duit, 
Cha'n'eil mi' 'g iarraidh do chomradh, 
Na t-fhuran an cuideachd na'n comhail, 
Cha d'-teid mise e fad' an toir ort, 
A dhrollach leisg tog de'd' dhroch mheiu, 
Na cas fiacail 's na druid rosg rium, 
'S fad o' chualas ma 'n bheul thosdach, 
Gu'r seirbh' a mhùig na teang' a bhrosgail 
'S iomadh bliadhn' o nach d'fhuair mi; 
Oran, Iorram, Bann, na Duan bhuait, 
Eirich gu grad 's bitheadh buaidh leat, 
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Labhair a mach mar bu dual duit, 
Thoir Mac Tall a' creagan cruaidh, 
A' spreigeadh le Gaelic 'an cluasan, 
Nan oigfhear fhathast nach cuala, 
Mu Bhlàr Dhail Righ nan eùchd ainmeil, 
A chuir Righ Reabart an' càs anama. 

A. CHEOLBAIDH. 

Cha cbuis mhoit a ni nach eigin, 

A'n e sunnt na h-oig a ghluais gu seis fchut' 

'S clarsach nam beann gun spèirid, 

Gheibh thu do thoil ach bi glèusta, 

Suidh a nall 's ni sinn reite, 

Glacaidh sinn lamhan a cheile, 

'S gu la bhais cha d' toir mi beum dhuit, 

Gabh air t-aghaidh mar do dhurachd, 

A' toirt sgeul air feachd Mhic-Dhughaill, 

A chuir Bigh Reabart 'ga dhubhlan, 

'S mar' thug e gun taing a chul riu, 

Air faiche chiar-dhubh Shrath-Faolain,. 

Tha gus an diugh 'na culaidh aosd', 

A' falach duslach cuirp nan laoch, 

Fo fhoidibh glas air sliabh na comh-stri; 

Stadaidh mi 'nis, 's dean tfaus 'an corr dheth. 
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Rainig teachdalreachd Mac-Dbughaill, 
Gu'n robh Righ Reabart le bhiui, 
Fo dbubhar nau coilltean 'ga fhalach, 
A'm bruachan fiadhaich Linne-Chadoir,* 
'S na'n d'tigte gu grad air a thorachd, 
Gu'n glac'te dh' a aia'eoin beo e, 
Gu'n an robh Fir Leamhn'f air an ruagadh, 
'S an Iar-fhlath gun aon de' shluagh leis, 
'Na fhogarracb mar bha Reabart, 
Gu'n teach gu'n daoine gun fhearann, 
Eireadh clann-Dugbaill gu treun dalma, 
'S thigibh le'r feachd gu Druim Albin, 
Tha clann-an-Aba nach dìobair, 
'S na tha 'm Bragh'd Alba de'r dlslibh, 
Air an t-sliabh 'na'n airm 's nan èideadh, 
An' sud' ga'r feitheamh ain mo sgeula, 
Ciod a tba'n ceann-cath ag radh rium, 
S' gu'n t.illi n gu luath mar a thaì nig . 

MAC-DHUGKAILL. 

Fhir luath mar shoìse\ nan corag, 

* Loeb-lo-ìomau. | I ennox. \ Dreog chorag nont Flsnn. 
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Co chuir chugams' a thoirt sgeoil thu, 

Co thu fein, na co do dhaoine, 

Ainmich co' chuir thu 'n taobh so, 

A'n e comhnadh daimh a tba thu 'g iarraidh ; 

No'n traoit-fhear thu o Righ nan Ialtag, 

Ma's fior do sgeul', tha' nis' na chruban, 

Fo sgorraibh fasaìl Inbheir-Dhuglais. 

AN GILLE-BUITH. 

Dhinnis mi dhuit chean' an t-aobhar, 
Us' cluinn anis co' chuir mi'u taobh so, 
Au de bha Maithean Bhragh'd Alba, 
'S gach ceann — cath' tha feadh nan Garbh- 

chrioch, 
O Uaimh* nan craobh gu Cinn-Alla, 
Aig comhairl' an Tùt Mhic-an-Aba, 
Fhuaù* mise brigb na chaidh a labhairt, 
Le mionnan air faobbar claidheamh, 
Gu'n dtugainn duitse mar a chual thu, 
'S m'amni cha'n aicheidh mi uair e, 
Theirear Gille-Mìcheil luath rium, 
' Bha mi uair a'm feachd Mhic-Cailean, 
'S is mi' nìs Fear-ruin Mhic-an-Aba, 

• W«em. 
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SÌd duìt fail a sheula 
Le f huil air broilleach mo leine, 
Comhara dil'seaehd a Mhic rath ud, 
Co damgean ri bunait Bheinn La-ur, 
Sin mo bharrant co' bheir dubhlan, 
Amhair an so 's creid do shuilean. 

MAC-DHUGHAILL. 

Gu leoir. Tha'n ruaglach ud an rìb' a ghlac- 
Us boidich'ms' air crois nam feartan, [idh, 
Nach falaich monadh coill na glac e, 
'S a dhain'eoin na' bheil beo' ga Ieanmhuinn, 
Gu'r cumhann leis a roinn de dh-Albin, 
Ma'n deàrs trì grìanaibh air Athar, 
Bithidh sgiurs nan colg aig Loch Tatha 
Leis na tha'n Lathurna de' m' fhior fhuil, 
'S bas na buaidh snuim chruaidhmo shhlnscar 
Cha'n fhuasgail Reabart gu la Bhràth i; 
Faiceam rì siubhal a chrois Tara, 
Tein' eigin air gach raeall us' tulach, 
Brataichean sgaoilt' air gach tuireid, 
Suaicheantais nan laochaibh cùrrant, 
A dhfhalbh do'n t-saoghal as nach cluinnear 
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Siol Chuinn a' freagairt do'n ghairm, 
Le sgal Piob 's le gleadbraich ann, 
Hiodh gach fear "ma 'n am so' maireach, 
'Na airm air Leitir Mhuc-Càrna, 
Mar chomhar' air tionnsgnadh searhh, 
A thoirt do Reabart coinne gharbb, 
Nach fhaod e' sheacbnadh na' bhuannachd, 
Acb 's i' lann urras 's cba theab ruaig e, 
Cba'n eadh air m'onoir ach Laoch crodh', 
An treas lamh — chlaidheamb 's an Boinn 
[Eorpa. 
Thug teachdairean an Righ dha sgeula, 
Gu'n robh feachd nam beann air èirigh, ' 
Coig ceud deug aig ceann an uidhe, 
Campaicht' air faich an t-suidhe, 
Aileiu a' meadhon Ghlinn Dochairt, 
Far na gheall an laochraidh tachairt, , 

Fo aon bbratach mar a chualas, 
Fir thaghta fo iu.il an uaislean. 

Ghluais Eeabart troimh' Ghleann-falach, 
A db'iarraidh còmhnadh Mhic-Cailein, 
A hha gleidheadh rathad chàm an droma, 
Le feachd garhh na meirghe soilleir, 



Air an sìoiantear Earra-Ghaedheal, 
'San Dùn Aòrach teach nan àrmunn. 

'Nuair 'ràinaig an Righ faiche Sbraithaibh, 
Us' e 'n dùil gun seachnadh 'e choinneanih, 
Chualas sgal piob-mhor a' seinn, 
'S torman sloigh a' teachd 'na 'n deann, 
Gach ursann chath air ceann an conspunn, 
Fraoch cath 'na'n gruaidhibh 's cruaidh' 
'na'n dòrnaibh. 




Chòmhlaich na laoich lann ri lann, 
'An goil an àir fo shrannraich shròl, 
Torrunn còmhraig fad an raoin, 
'S fuaim stoc a' tùchadh gaoir nan leòn, 
Milidh 'ga 'n spòltadh air feadh, 
Rèubadh lann us' bruanagail shleagh, 
O dheas gu clì 'na 'm plodraich thiugh, 
Na Dughlaich da 'n dlighe 'n lamh dheas, 
A' grad-lionadh bealach an sgrios, 
Suaicheantais bball'-bhreac nan Clann, 
'An smuidrich dheirg de' fhuil nan sonn 

.Cooglc 



O Albin ghaoil co' thug do shith bhuait, 
Mallachd buaa do' d' Iuchd-miruin, 
Tir nan cumhnantan 's nan gaisgeach, 
Nan tuil, nam beann, 's nan creachain fasgach 
A'n iad so do mhic 's an àr-fhaich fhuileach 
Nach d' fhannaich 'an gaoir nam buillean. 

Sud mar chìte streup nam fear, 
Air fad an raoin 's am blàr 'ga chur, 
Na Dùghlaich air barraibh nam friodh, 
A spàirneachd troimh'n challaid shleagh, 
'Bha dion an Bigh air gachlaimb, 
Air cost fion-fhuil a luchd daimh, 
A b'eigin striochdadh do'n bhuidhinn, 
Da 'nsuaicheantas an Iodh-chraobh*ruighin 
Nach searg le teas na le gailIionn,f 
Nach marbh aois 's nacb caochail dathan, 
A loisgeas fo'n uisge gun mhùchadh, 
'S nach cnamh le fiacail an riudain,£ 
O'n d'tig an dearcag ìocshlaint neonach, 
A dhfhasas air cruach 's air còmhnard. 

'Nuair chunnaic a sbaighdfhearan gnu 
Stadh a chrùin fo ghiall a bhais, 

■Cjpreu. fPlinjr fTounieturt. 



Bhrùchd iad m'a thiomcholl 's an streup, 
Mar thuinn ghorm bhileach 'ni beuc air tràigh 

Bha Dùghlas treuu nach d'fhuiling smachd, 
A'n deannal nau creuchd 's e 'gleachd, 
A'm builsgein cath-bhuidhinn na' Mac, 
Da 'n duthchas cinn Alla nan cnoc, 
Sreath chasgraidh nan Abach 's bu mhairg, 
A thachair riu 'm boil cath air leirg, 
Fuil uaìbhreach shiol Chuinn nan colg, 
Mar shruth na Cona-thuil an goil feirg, 
Le 'm biodagan claiseach cul tiugh, 
A' sgreadail air friollainean luìreach, 
Làn chinn-Ileach le neart ghairdeiu, 
TJs' sleaghan reubach nan spèic cràiteach, 
A' dian chasgairt nan rìoghalach bras, 
'An iomart ghàbhaidh nan cleas, 
'S co? 'nàmhaid a b' urrainu dol as, 
Ach fineachan crodh' an taobh deas, 
Da nach bu dutbchas ceum air an ais, 
Laoich mhor Ardanach o Chaill,* 
Steidh dhion na h-Alba riamh gun fhoill, 
Fo'n f hacal aonachd gun bhàigh, 
"Kjle. 
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"A'n guaiUaibh a cheil' " o'n bheùl gun sgath, 
Fear mòr gun athadh na fola brais, 
'Bha tonnadh troimh lotaibh a chneis, 
Nach d' aidich geill do neach a bhos, 
An Righdire Seumas Du'ghlas, 
Da 'm b' oighreachd Gleann Anaiu nan lios, 
Làmh dheas an Eigh 'ga dhion o chron, 
S' leis anns gach cruaidh — chàs riamh a 

dh'fhan, 
A' firein treun gun cheilg o shean, 
A thug sgrios a bhais air clann nan con, 
Sasghunaich chlomhach nan tàr brugach, 
" Gun eagal Dia gun ghradh duiue." 

'Kuair chunnaic an Righ gu'n d' chiall e 

bhuaidh, 
'S an t-eug m'a 'n cuairt 'na mhiltean dhreach 
Chuir e 'n spuir airgid 'bu ghlan lìth, 
Ri Muing-geal sliogaidh mar a chleachd, 
Mar Ian damh àillidh bràs nan cròc, 
An cuthach leìm ri doirlinn chais, 
As iorghuill sgriosach nam pian, 
Thug e fuirbidh nan cllu cìan amach, 
Ghrad sheid e dùdach nam beuc searbb, 
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Cara adharc fharsuing mhor an tairbh. 
Chual am feachd i mar bu iiòs, 
'S fhreagair na bha beo da' gairm, 
Caisgibh mar dhf heudas an toir, 
Gleidhibh ordugh 's teichibh dian, 
Tha'n latha caillte sgèuì a chluinnear, 
Gu'n do ghabh sin an ruaig o'n chumasg. 
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CATH ALLT A BHANNAICH 

NA GAE'IL ALBANNACH AGUS FEACHD 
BHASGHUN, 

AJJNB A ItHLIADHNA |3U. 



Allaiui nan curaidh a dhfhalbb, 

Sgeula searbh do shiolach GhaLl, 

A thuit le gaisge nam fear trèiin, 

Albannaich 'bu nuara nièin, 

'An cath cosgrach a bhrist cuing, 

Foìrneart iarmad chon, 

Le smachdachadh nam faobhar glao,. 

Air faiche na buaidh, 

Mar 'chuala 's a cluinneas gach àl. 

Eìsd a Ghae'il oig is mòrail gnè, 
Fhiurain ghloin o'n fhreumh gun ghaoid, 
A chinn 's an ìr' a dhàraich riamh, 
Laoich alloil na' miadh còrr, 
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A ghleidh a dhain'eoin gaeh nàmh, 
Ka dhfhàg iad dhuinne mar chòir, 
An lath' a chuir iad an cath cruaidh, 
Aig Allt a Bhannaich le buaidh. 

'Nuair 'shoillsich lòchran an là, 

Air turaibh ard na Struith-liath,* 

Ghlac na Gae'il an ainn, 

Le deoin a'-freagairt do'n ghairm, 

Gu' "bas na buaidh." Tha' namhaid' dluth' 

Deich miltean le lùth steud, 

A' bruchdadh troimh'n Cbaol-ghleann o 

Gu sruth ainmeil nam bruachan cas, [dheas 

Far an cualas gàir nan Clann, 

Le deineas a' tarruing an lann, 

'Nuair' thainig an Eigh na eideadh, 

'Bu bhoillsgeil lìth. Lùireach throm, 

Thinneach m'a chom an t-seoid, 

A' tilgeadh lannair ri grèin, 

Us' tuadh Abrach nan creuchd 'na dhòid. 

Tbarruing na fineachan a suas, 
'An òrdugh cath mar' bu duaì, 

•Striveiing. 
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Fir mhor gun choimea8 a bhos, 
Fo earraidh a b'eagsamhail dath, 
Suaithcheantais gach treubh fa leith, 
Air chotibhadh 's an dealas mar aon, 
À dhioghladh eaceart us' tàir. 

'Nuair' sheid trompaidean na' nàmb, 
Gairm-chatha 's an geòin* gu fuiL 
Shleuchd na Gae'il a sios, 
Ag aslachadh combnadh neamh, 
Aoradh dùrachdach nan treubh, 
Gach Clann 'am fochar a cheiL. 
Loinn sgathaidh 'na'n duirn, 
Us' Dia 'na'm beul. 

Thuirt sladaich nan ronnf ri fear rùin, 
A sheas dlùth dha' freagairt d'a thoiL 
" Tha na daoin ud ag iarraidh sìth, 
Striochta le h-eagal 's Ieinne' bhuaidh." 
Fhreagair an sgrèunaire fiat, 
" Tha'n iarrtas gu h-Athair na gloir, 
A' guidhe airson an ciontan fein, 
Cha' gheill iad duits' is iad beo." 

* Oionachfti. f Kdward. 
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'S mar thuirt b'ionnau a b' fhior, 

Dheirich na mìlidh gun sgath, 

Le iolach fo shroìaibh gris-dhearg, 

A b' ailhdh snuadh air an leirg, 

Comhar bais nam borb' bha' teachd, 

'Na'naoi cath-bhuidhnean. 

'Seachd mile deug 's gach aon, 

De' rogha sluaigh, 

Se cinnich 'an comh-bhoinn, 

A bhoidich saors' na h-Alb' a mhort, 

'Sa maoin a roinn. 

Thoisich na Sasghunaich a ghreis,. 
Le' marc-shluagh Konmhor garg, 
'Xa'm buidhnean trom. 
'Nach d'iarr 's nach d'fbuair, 
Fathamas ach an sgrios a thoill, 
Air barraibh sleaghan gaisgich ChailL* 
'An toiteal dearg an àir, , 
Us cumhaehd neamh 'ga'n dìon, 
Sheas na fir mhor 'an goil na bàir, 
Mar ailbhin 'a meadhon cuain, 
Fo onfbadh dùile nan stuadh, 

•Kjte. 
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B' ionnan na h-ÀIbanaich gbarbh, 

'An duiseal thuadh us' lann, 

Us' stèudan nam beart-gathach, 

A' leum' na'n dail le cuthach comhraig. 

Far an cluinnte stoirm na cruaidh, 

A' torchuir mharc us' fhear, 

Albin le colg neart a gnàth, 

A' sgoltadh claigin nan daoi, 

A dhfhasaich i 's a mhort a cliù, 

Re ochd bliadhn' deug, 

Gun iochd gun bhaigh, 

A'n sad le dearbh reachd nèamh, 

'S le treoir a' Mac gun taing, gun taing, 

A' cosnadh buaidh an aigh. 

A thug do'n fhitheach ròcach cuirm, 

Air closaichean na neòghlan fiar, 

Nach togadh tuilleadh airm, 

An aghaidh sgiùcs na dhfhan, 

Gu' bhi 'n'an creich do'n èug, 

'Nuair' thoisich iad ri gleachd as ùr, 

Gun suim do'n bhuil, 

Ag iadhadh m'an bhuidhin laòch, 

A bhailc am feobhair 'na'm fuil, 
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Claoidht'ach liònmhòr 's Iaist Ie boil, 

Mallachd fein-sgrios us tair, 

Nach faìaich tìom 's nach cuir, 

Lior nam bolla-cheann diubh, 

Co fad 's a dheàrsas grian, 

Ka mhaireas hith nan dùil, 

Dhath bhrosnaicb iad le grùnsglaich, 

Confhadh muirt an cleachdadh riamh, 

Bu bheag a dhiong e'n sud, 

'S na suinn gun fhiamh, 

Fo Mheirgh' an Leoghain deirg, 

'S am fiiil air ghoil le cuimhne, 

Sgrìos na mairg, a dhithich ceud mile, 

'S corr le claidheamh, croich us' gort, 

na chaidh Kigh Alastair fo'n ùir, 

'S a nis na naimhdean borb, 

Air teachd as ùr. A thoirt 

A bhuille bhais, 

Do chinneach uaibhreach nach d'fhuiling 

Gaol do na curaidhean feachd, [cuìng, 

A dhearbh an sgeul ud dhuinn. 

Domhnullaich o' He shean an lagh, 
Da'n coir reachd Eigh, 
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Tìr thuinnidh laoch a b' aìllidh snuadh, 

S b' airde gniomh, 

Deich mile dhiubh fo'n t-srdl 

Fir ardanach o eirtbir cuain, 

Air lamb dheas an fheachd, 

Borr flathailnan ceudan cath, 

Fo lasadh ruaim, 

Nan seacbd suaithcheantais* is airde meas. 

Mar' ruitheas tonn air thonn, 

Le ànradh doirbh gu traigh, [bàrr, 

A bristeadh le' neart fein o'm bonn gu'm 

Air babhunn crìocban smachd a chuain, 

Sgàin mìltean Shasghunn air grab, 

Nam faohhar gris 'na'm feoil, 

'S tuil dbearg o'n cairbhean a' ruith, 

' Au claisean caol nan cluain, 

O lotan leon. Nan gearradh, 

Nach druideadb sgil 's nacb d'iarr, 

Ath-shaoi'thr nan diogh'ltach treun, 

Ambaom o dheas gu cli, 

' Am broilleach na' naimhdean borb, 
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Àn raon chritheach fo'm buìnn, 

A' conihf hreagairt do'n àÌI, 

Os an ceann. A' triobhualadh le, 

Gàir chath 's cliabh-ghoil steud, 

A' sìtheadh air babhuin shleagh, 

'Am boil an àir, 

Far nach d'fhidrich athar a mhac, 

Na fear ruin a charaid uchd, 

Ochanaich nan lèont us' gleadhar arm, 

A' bodhradh na' milidh a sheas, 

1 An stoirm nam faobhar. Gus' na thaehdadh 

Au gleann 's an abhainn, 

Le cruachaa mharbh, 

Sgiurta le cuthach nàir us' tnù, 

Diombuaidh us' mallachd neimh, 

Theich na holgairean gun uin, 

A chaoidh an leth-cheud mile fear, 

A luidh gun deo, 

Air arach nan iomradh gun chrioch, 

Ma'n cualas gu leoir. 
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Athalamh àrd nan coilltean uaine, 

'S nan Sruth fior-uisg, 
Cuislean bras nan lochan domhain, 

Nach gabh diobradh, 
Caochain ghlan na doimhne mòir', 

A' ruith air uachdar, 
Do bheanntan gorm a thir nan curaidh, 

'S nam ban stuama, 
Neoil ghlas m'a bharraibh stùc a' snàgadh 

Ub' feidh nan langan, 
Ri creachain a' direadh 's a teàrnadh, 

Le lùth eangan, 
Coilich nan cneas dubh a' turraraicb, 

Air do tholmaln, 
Us' miltean lus a' fàs 'na maise, 

Le brìgh t^ftmhftìtin . 
Do ghraiseirean losal coireach, 

Ire thorach, 
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'S fasgach t-innseagan lurach, 

Tomach gleannach, 
Earhag chlis na claisteachd neonach, 

Feadh do chluaineag, 
'Ga felach, fo dbubhar rò-chrann, 

LeÌs an ruadhaig, 
A' cumail a cluas ris an àile, 

Fo sgàil na coille, 
Na h-earalas le buaidhean naduir, 

Air hrath-foille, 
An t-sealg-fhear ag eàladh dluth dh' i 

'S has 'n ghlaic Ieis, 
Cuilbheir teine 's gadhair luth 'or, 

Cu cuir as d'i, 
Leumidh tu thar bruachan dilionn, 

Us' stacan garbhlaich, 
A'm boil gioraig nach gabh innseadh, 

Le purp seanachais, 
'S ioghnadh an' obair nam feart, 

Do Iuath's 's do neart, 
'S nach urrainn Teallsanaich nan ceist, 

Am breathnachadh ceart, 
Cha d-fhuair thu spùllan millidh, 

Na Tuisg reubaidh, 
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'S ann 'tha glaine 's maise 's cuthach, 

Comhluath d' chreùbhaig, 
Fagaidh mì thu' measg nam preas, 

Do thearmunn fàsail, 
'S teamaidh mì 'sios an t-eas, 

A dheisdeachd bàirich, 
Nam buar adharcach air raiche, 

S' Iuinneag oighean, 
A' bleoghan na tain air rèidhlein, 

'S an àl m'a chròdhean, 
'Nuair dh-f hosgail an Gleanna'm sheaUadh, 

'S an spreidh air àilein, 
Dheàlaidh mì dluth do'n bhuaile, 

Us' shuidb mi sàmhach, 
Fo dhubhar darag cheudan samhradh, 

An' lagan boidheach, 
'S thug an oiteag chiuin gu m' chlaisteachd, 



OBÀN KA BnAILE. 

Chaidh gruaim nan sianntan a chadal, 
'S tha feàth air talamh 's air cuan, 
'S choisg gaoth fhuaraidh na gaillionn, 
Gu slth a h-anail o thuath, 
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Tha neòil sholleir na h-iarmailt, 
A' sgaoileadh cian air an cuairt, 
'S a pògadh gathan na greine, 
'Chuir hlàth's a chèitein a nuas. 

Thainig fosgladh nam blaithean, 
'S tha lusan àillidh nan raon, 
Àg èideadh dithreabh nam beann, 
Us' sraithean ghleann air gach taobh 
Tha hheo chruitheachd 'na maise, 
'S buair air faichean le'n laoigh, 
'S gach tulach uain' air an còmhdach, 
Le breacnaìch neoinein fo bhraon. 

'S aobhar ioghnaidh an sealladh, 
M'an cuairt air lagan a chrò, 
Doire cabhraidh na meangan, 
M'a 'n iadh 's a mhaidinn an ceò, 
Le bràonatihd cheitein 'ga criaradh, 
O chirbean liath-ghlas na' neòil, 
Us' èirìdh lochran na soillse, 
'Cuir gean air maighdean nam bò. 

A dhfhaicinn truscan an fhasaich, 
'S brathain àigh a' dol suas, 
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Taisgeach beath' o na duilean, 
FaUum smuidreach nan cluain, 
Ànaìl thlus'or na h-àile, 
Treoir cinneis' namhaid an fhuachd, 
'S gloir an Aèir na h-eideadh, 
A' direadh treun air a cuairt. 

Ceorach hhlath o na spèuran, 
A fliuchadh reidhlein us' chruach, 
'Sa cuir neart fais anns au dùsluing, 
'Nuair thilleas uin' air a cuairt, 
Adhaiseag feartan na greine, 
Nach urrainn eacoir' thoirt uainn, 
Geddhfhògradhlac«hraidhnangarbh-chrioch 
Le foirneart searhh thar a chuain. 

Chomh fhreagair am Bàrd fo 'n daraig, 

Le bras-chaom Oaedheil, 
Dheirich e'n coinneamh na maighdin, 

'S thairg e fàilte, 
Bheachdaich e Ie fiamh duin' nasail, 

Air guùis na seirc, 
Lan hanndachd us' mothachadh tearc, 

6un stuìrt mairc, 
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A rinn aìr innis nan earc, 

A bheatha gun airc 
Gu pùbull fosgailte na h-AÌridh, 

Aìg fiarag lagain, 
Strachdta le Liagaire* 's Lus Bàchair, f 

Ub' og mheangain, 
A bheithe chubhraidh fo lòd bràoin, 

'S na h-ealtan sgiathach, 
A' comh-sheirm le poncan gàoil, 

Do'n og-bhean sgiàmhach, 
Iomhaigh an duine maise daonnachd, 

Lèug na h-annsachd, 
A' neochiontachd òig' us' fàoileachd, 

Agh na ceannsachd, 
Sin duit modh us' gnè na Finne, 

Us' tuigear uatha, 
Bèusan dighean na GàelÌc, 

Mar a chualas, 
Ach ma tha Filidh na fear suairè, 

An' rùn faighneachd, 
M'a dhùthchas maighdean na buaile, 

Na co o'n sloinntear, 

* Tho Herb LoTwge. f Ladidi GIoto. 
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Ainnir mo Dhuain fo 'n riochd so, 

Naisg thu caoimhneas, 
Do nìghean Mhìc an Aba, 

De' shliochd Mhic an Ab' oighre. 

RaJDÌg am Filidh bùth na frìthe, 

Le dealas laiste, 
'Sa Cheolraìdh 'ga stuìgeadh gu dìomhair, 

Le rìin faicion, 
Fo gheugan uain' an fhasgaidh fhàsaH, 

Bean uasal, 
An' earradh a duthchais, 

Tir nan Qaedheal. 

CRUTH BEÀN GHÀEDHLÀCH. 

Chunnaìc e' bhean Ghaedhealach mhaiseach, 
Air bruach casligh* alltain Easloch, 
A' haogasg mòdhar ceanalt stuama, 
A' noohdadh tàbhaohd neo-thruaillte, 
Na fol'a 's glain' aìr euairt na cruinne, 
Neo-mheasgta gun mheang faìnne, j" 
MUtoan blìadhn' an Rìoghachd nam Breacan, 

* Strorh bm itk. t l*ìge. 
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* S i 'n diugh mar' bha ancàil 's au cìeachduùm 
B' ion eibhneis air leirg a choinne, 
Ri màthair mhac de'n àrd Fhine, 
Fo chulaidh de Bhreacan nan Abach, 
Da'n dùthchas Cinne-Alla chorrach, 
Lic us' Fionn-Lairig choilleach, 
Cill-Fhinn us' Bualtachan gleauuach. 
6ha riochd-fleasg de' dhanart mar ahneachd, 
Air falt amlagach nan tlacbd, 
Comhara neo-chiontais us' iochd, 
Nach dion tàir 's nach araich lochd, 
Earasaid bhasach nan dath seas'ach, 
Air uachdar an earraidh chneasaich, 
Bràisde boulsgeil mar lèig feachd, 
A' dunadh ah da 8ir m' 'a h-uchd, 
Calman us' beithir 'na mheadhon, 
Gràbhalta le tèomachd ealaidheiu, 
Bratach ghreadhnach Chlann Donnachaidh, 
Miann sgeulaichean Bhard us cliar-shea- 

uachaidh, 
Bba gasan Rainich o stuadh nan dos, 
A'm bòichead ùr-fhais 'na laimh dheis, 
Suaithcheantàs nan laoeh o Shràthan 
Nach d'fhuilingxuing 's nach d'iarr ràthan. 
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Beannachd dhuit 's urrara do shinnsear' 
Rath ort 's gu'ma buan a dbinnsear 
Coinne' Bfaaird fo sgàil na daraig, 
Ri ceile ruin Mhic an Afaa. 

Fhir dhileis na h-ìnnsgin uaibfareach 
'S glan au ir' o 'n do bhuaineadh, 
Na milidfa cburranta fahuadfaacfa, 
Àn t-sinnsearachd tfareun o'n d'ffauaradfa, 
Mac an Àba. 

Cfauir iad Dail-rìgfa le dearras laòchail, 
'S cath Bfaualtacbain le deannal fhaobfaar, 

Fo mheirghe nan dathan fraochail, 
À tfaog eeachd fineachan an aobhar, 
Mhic an Àba. 

Bha mi roimh' an gainntir dòruinn, 
'S m' ffauil air gfaoil le teasacfa lòini, 
Bainig £u uirìdh mo leònaidh, 
Us' sheas thu 'd stadfa neart ga'm cfaòmfanadh, 
A Mfaic an Aba. 

Rainig tu leab' a cbruaidfa cbais, 
Dhiult thu teach mear an Iuath-ghàir, 
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Us' an iargain loisgeach ga'm bhualadh, 
" Bu tric agam 's b' aunamh uam thu," 
A MhÌc an Alb. 

'S gearr aoibhueas au duin' aig fheabhas, 

Mar a chualas, 

Mairg us' feirg us' neo-sheamhas, 

'Ga shior-ruagadh, 

'S trom an eallach gaol duthcha, 

'S foirneart ain'eoin, 

Biothanaich allmharach 'gar spùinneadh, 

'S gun dion againn. 

O shliochd uau treun nach d'fhuihng tàir, 

So am bhur diobraidh, 

Ainneart 'g'ar ruagadh gu càs, 

'S gur a mhiruin, 

Ga'r f ògradh gu tir aineoil, 

Thall thar chuantan, 

Bragh'd-Alba le gànlas foilleil, 

Air a sguabadh, 

'Sglamhaiche gun iochd 'ga 'rusgadh, 

'Na lom-f hasach, 

'S a mic laochail fad o'u dùthchas, 

A' caoidh na -dh-fhàg iad. 
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Eisdeamid sgeul nan sonn, 
Anrian bardachd, 
O sheanfhear aosda ceann nan cliar, 
Le foaim clarsaich. 

CUMHA A CHLAESAIB, 

Cuimhiie na bha, 

'Ghluais mi gu Dan, 

'S BÌnn claoidhta le cradh foirneart, 

'Ga'r sgiursadh le smachd, 

Fo'n smàig nach do chleachd, 

'Us' sinn gun duthaich 

Fo reachd fògraidh, 

thir thtunnidh nan clann, 

Da'n dual iomairt nan lann, 

À thog mulad gun cheann dòrahsa, 

Greadhuinn neo-ghlan a sgrios, 

A fhualr sinne fo chois, 

'S sinn gun teanachdas, 

Gun fhois gun fhàrdach, 

Far an d'araicheadh riamh, 

Na trein nach aidicheadh fiamh, 

Do neaeh ach an Dia ràthain, 

Na Dubh Albanaich dhian, 
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A ghread na Roimhich o chian, 

An' deannal nam pian bàsmhor, 

Air monadh Bhraca nan euchd, 

Dhfhag sibh cuimhne nach treig, 

Fhad 's a mhaireas 'na'r deigh Gàedheil, 

Àir bearradh Chau-Duin nan gas, 

Fhuair na fithich an los, 

'S air leirg Dhealgain an Roiss dhfhag sibh, 

Bein nam biothannach cruaidh, 

A dh-fheueh bhur saors' a thoirt uaibb, 

'Na'm plodraich fuar 'b an àrfhaich', 

Aig Dail-rànaich nan tolm, 

Fhuair nB feitheidean cuirm, 

Air caìrbhean na'm buìrb sglàmhach. 

Leomhan disgir nam beann, 

Meirghe mhòrdha nan clann, 

Le braise neart-mhor gach am buadhach, 

O stàoin chorrach an f hèidh, 

Gu srath tiorall nan rèidh, 

Gbleidh e' dhan'eoin dha fein na fhuair. 

Alb' an seun thu mo ghlaodh, 
Nach duisg thu' Mhathair mo ghaoil, 
Ma'n d-toir mallachd- na daorsa buaidh ort, 
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Na sean fhineachan treun, 

Àir an sgapadh an cein, 

Sliochd nan saoidh da'm hu bheus cruadaìl, 

An tallachan làn de' Eanntag nan càrn, 

Gu h-uUartach fàs fuaraidh, 

Chithear chumhachag broin, 

Us' Ialtag nam fròg, 

Gun eagal 'an còmhnuidh dhuaichnidh, 

Far an d'àraicheadh laoich, 

Sliochd nan Criosduidhean saorf 

'Tha nis feadh an t-saoghail fuadaicht', 

Le màgaich ghreannach tnù, 

Lior nan garrachaùi brù, 

'S nan crain aKopach gun chliu, 

O'n dfhàs iad. 

Pòr salach na foill, 

Bis an du'irt ar n-athraichean Goill, 

'S trom acain na roinn a dh-fhàg iad. 

Cha'n'eil ath'chuin na ceòl, 
A' moladh Trianaid na gloir, 
Ach balbh mhulad nan torr f àsail, 
Far an cluinnte gu moch, 
Aoradh molaidh 's gach teacb, 
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Tha cuirn choìnich 's gun neach, 

'Ga 'n àiteach, 

A laochraidh ghaisgeil nam feachd, 

B'e sud bhur u-urram us' chleachd, 

Sibh smachd firinn us' reachd cràbhaidh, 

Stiuir neamhaidh bhur rian, 

A shliochd crodha nam Fiann, 

Mo chreach dhubhach 'ur cian sgànradh, 

À' measg almharrach thall, 

Far nach measar 'ur call, 

'S nach goirear dhibh clann Ghaedheal, 

*An eideadh colgail nam buadh, 

Urram fhlaithean us' sluaigh, 

O'n Fhiann chatharra 'nuas, 

Us co 's urrainn a luaidh, 

'An rìan seanachais na Dhuan, 

Alba rìoghail rì uair gabhaidh, 

Innsgin theinteach do mhac, 

A' nuair a thogadh tu t-f heachd, 

Cha robh de' dheamhain 's an t-slocbd, 

Le gur Shasghun fo'n smachd, 

Na chuir do shaorsa fo reachd nàmhaid. 

Thaisg an clarsair aosd' a Chruit, 
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'S a dheoìr a' frasadh, 

Grain foirneadh 'na tein' ìnnsgin, 

A' dìan lasadh, 

Dùrachd aichbheil coir an duine, 

'An uair fheuma, 

Tiodhlachd neimh 's colbh ceartais, 

À chosg eacoìr. 

TIOMNÀDH IAIN MHQIB. 

Ma 'n gann' bha guth na clarsaich balbh, 
'S am Pilidh aosd' fo bhron a falbh, 
Chualas air bearradh an eas, 
Sgalarachd deanachdach dhoa, 
Ard sheirm Piob-mhor a'seinn, 
Caismeachd chdmhraig shiol Chuìnn, 
Na ruaig KÌgh us' càl air Ghallaibh, 
Crun-luath feachd-cheum nan soun ullamh, 
Kach facas a' sòradh coinneamh, 
Ki uamhaid a ruisg claìdheamh. 

Tri cheud deug us leth cheud eile, 

Aois craobh-sheanachais Treith Dhun-OIla, 

Fir dheachdair 'bu chian alladh, 

An treas meur de' Bhliochd nau tri Cholla, 
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A' comh-fhreagairt do'n t-Beirm luinneach, 

Sheas gu stòld am Filidh rannach, 

A' dearcadli gach taobh de'n f hireach, 

Far an cualas an torman cathach, 

dhuis tuairneach nam ponc foirmeil, 

Triaìl chaismeachd nan Dùghlach ainmeil. 

Gheibh leanaltas a dhuais mur' fàilnich, 
'S b' ionnan a thachair da'n Aos-dàna, 
'Nuair' dhirìch e staoin na carraige, 
Chunnaic e air lom na leirge, 
Le tuar neart a' teachd 'na chòmhail, 
Sean fhear mor 'an culaidh Ghàedheal. 
Bha airde mar Fhiannach sreine, 
Mhic Cumhail fo chrann Dheo-greine, 
Nochd a mhodh uaisl' us' gean, 
Us' misneach sàr churaidh 'na shuil ghlain, 
Bha' labhairt flathail duineil suairce, 
Troimh'n tuigte grad treoir neo-thruaillte, 
Connepunn treun de'n fhine Dhugh'llach, 
Da'n dual eng na buaidh-Iàracb, 
Dh-fhàiltich e le seirc an Seanachaidh, 
'S dheisd e' sgeul le stoldachd iomchuidh, 
D'fheoraich an taos-dàn' àm briathraibh 
suairce, D 
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Co'm fear ard a sheas rì guaillin, 
Àn t-sean laoich. A dhearbh riochd, 
A dheachd tur naduir gu'm h'e mhac, 
Fear mor calma deas dìreach, 
A thaghadh feum a sheasamh còrach. 

'S b'ionnan a thachair mar a leanas, 
Thionndaidh Iain-Mor le dian dhealas, 
Ghlac e' mhac 'na laimh chli, 
'S lann chruaidh nan stri 'n laimh dheis, 
Thionndaidh e'm faobhar an aird, 
Us labhair e gu cràbhach ris. 

An Dia o'n dfhuair mi mo bhitb, 
Us' tusa mar ghibhf le reachd gnàth, 
Biodh an diugh 'na fhianuis dhion, 
Air m'athchuinge le nrinn d'a, 
Faiceadh Athair nan dùl, 
Da'n leir gach cuis a thig m'an cuairt, 
Foirneart mo bhraithrean gaoil, 
Gun teanachdas an taobh so'n uaìgh, 
'S gur fuath le m'anam an diol, 
Ged' tha mi fann le stri na h-aois. 
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Tog do làmh us gabh mo ghuidhe, 
Purp na. chual thu tric uam roìmhe, 
Seas us' coisg aa tuaileas gràineil, 
'Tha' mort au fhuigheal bhig a dhfhagadh, 
Gaedheiì mo Gbaoil fo bhinu ceilge, 
Ach gu sonruicht Suinn Bhragh'd Alba. 

Dion an Canain 's an cleachdain, 
' An agbaidh mirun tnù us' triochdan, 
Nam bolgaireau gun chliu gun mhaitheas, 
A gheur-leanas ìad an taobh so' fhlaitheas. 

Sin seadh do bhoid, Gleidh i' mhic, 
Us faic am Bàrd le seirc fo'n lic. 
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THE PRIZE GAELIO POEMS. 
To Ike Editob o/lhe Daily BtTLLBTXN AND News. 

Dkar Sir, — The Glasgow Celtic Society having aa- 
nounced, through the newspapers and otheiwise, that 
prizes of £5 5s., and of £3 3s., would be given " for tho 
best Gaelicpoem (not toexceed 100 lines) on the military 
services of the Highland Regiments during tho late war," 
I have now great pleasure in anncxing a copy of the 
award of the judges, vìz., Rev. D. AL'Lean, Glenorchy ; 
Rev. Dr Smith, Inverary ; Rev. Duncan M'Nab, F.C. 
Olasgow. 

" Inverary, 26th Nov., 1857- 

" After a most careful oonsideration of twenty-five 
poems, submitted to us by the Glasgow Celtic Society, 
we agree in awarding the first place, in point of merit, 
to No. 16, sigucd William Livingston ; and the second 
place to No. 19, with the motto, 'Lockaber' 

" We also agree in respectfully recommending the 
poems No. 14, dated Newcastle-on-Tyne, and No. 8, 
with the motto, ■ An La a chi's, nach f haic,' to the favour- 
able consideration of the Socicty; also No. 9, signed 
' Giaran,' which though unequal, shows high poetical 
merìt, as also No. 15. 

(Signed) " Dvs. M'Lkas. 

" colih suith, d.d. 
" Duhcan M'Nab." 
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Bhuidhin an R&nn so' leauas a. ehend Gbeall O obomunn 
Gspdbealach Ghìaiohu, t.a. 1857. 



DUAN-GEALL. 

Air tuckdan 'tan Oaedheaf Afbannach, amur n Cltrimea fu 

itturadji, a cheannaird aiitmeil Cailcin Caimbeal anni a 

bhUadhna, 1604. 



BLÀR ALMA. 
Chuala mi tuair' sgeul oillteil, 
A's trom bhagradh 
Dhirich mi'n de Drùim Alb' 
A dh'f haotainn sealladh, 
Chunnalc ml fo aon mheirgh' 
An tuath thir Eorpach 
'S miltean 'na'n airm ghaisg' 
Ag larraidh Còraìg. 



Na Rusianich air mullach Alma 
Cogach deacaìr beachdail dalma, 
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'Na'n sreathati coisichean 'e marcaicfa 
'An rian coraig aìr an ucfadaich, 
Na naimh'dean sfauas. An creachan dì-lionn, 
Fhuair na Gaedheil ordugh direadfa, 
O hhearradh nan liath-cbreag carrach, 
Tfaaomadfa fras nan sgrios 'n 'am broìlleach, 
A'm builsgein dubfa-neoil a chasgraidb, 
Leum na h-àrmuinn gun ghealtachd, 
Bheuc an Leomhan " Buaidh a dhain'eoin," 
Tfaarruing sliochd nam Fiann an lannanj 
Mar thuil Cfaluaidh chuisleacfa le gleann, 
Luath's mire sruth airgìd Eas-Linn, 
B'ionnan sud bra\se nan sonn, 
A'maomadh do'n àrfhaich 'na'n deann. 
Fo'n t-sròl ghreadhnach nach da chiosaich 
Is aosmhor cliu 's ì ur mar bha, [namh, 
Le lannan leathan nan ceann ais'nach, 
Dfafhàg sibh creuchdau sgrios us' osnaich, 
Euchdan nan curaidh gun smaL 
D'an dutfaaich tìr nam beann's nan tuil. 
O àirde cfareagach nam bac, 
Chùr sibh ruaig air feachd an t-sneacfad, 
Chrith'nich iad le oillt roimh sgraing, 
An Leomhain deirg 'nuair chrath e'mhuing. 
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Ga'n sganradh le bruthach gun taing. 
Bu gharg a shrachd e'm beìn 's an cuing, 
Gniomh o'r cuimhne nach sgarar, 
Fhad's a mhaireas cuan a's talamh. 



BALACLABHA. 

Le gleadhraich arm a's torrunn ìàmhaicli, 
Àir learga chiar Bhalaclabha, 
Chunnaic mi spairte ri crann, 
Iolair spùllach an da chinn, 
Feitheid ifrinn gnn chlos. 
A'reubadh creiche tuath a's deas, 
Miltean a'freagairt da' smachd, 
Foill's fuil a's ar' na'm beachd, 
Dùdach nan ran searbh a' beùchdaich. 
Steùdan Coraig 'a Ieumnich, 
Buidheann bhorh nan cochull lachduinn, 
'Na'n sreathan dluth air an leachduinn, 
Ghluais iad o àird' an f huinn, 
'Na'm beinge throm gu lar a ghlinn, 
Lannan reùbaidh 's gach glàic, 
'S am facal còmhraig bas gun iochd. 



KA GAEDHEII,. 

Chunuaic mi air lom ua faiche, 

'San earradh fliuch le braou na moiche, 

'Na'n staing dhion's a bhealach chumhann, 

Fir dhlreach àrd nam broilleach leathan, 

Meirghe na h-Alba sgaoilte, 

Suaithcheantas a Mòrachd aòsd', 

Osceann reang na mìlidh uaibhreach, 

Ga'n stuigeadh gu toiteal a bhualaidh, 

Cha b'ion air-eigin ach toil, 

An fhuil ard gun tioma ri uchd goil, 

A bbrosnachadh gu h-eùcbd an £ 

So an sgeul mar a dhinnseadh. 



Bhrùchd a marc shluagh an coinneamh, 

Na'n Gaedheal na'n eoìs 's iad annamh, 

Deich ma'n aon air an aodann, 

'S gun chul-taic ach gleachd 'na'n aonar, 

CIìu nach teirig do na gaisgich, 

Mar lasair dheirg a' àmhuinn loisgich, 

fheadain ghorm nan cuilbheir cinnteacb, 

Chunnaic mi na caoirean teinnteach, 

An gleann 'ua bhuidealaich strianacb, 

Mar bhraaillein doireann 's an iarmailt, 
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Na dealan-ghobhlach a' sputadh, 
A' bolg neoil na' fillean dubhlaidh, 
Guimhneachan buaidh a's gabhaidh, 
Air Albìn ghaoil 's air clannaibh Ghaidheal. 
A dhearbh iad an sud a dhain'eoin, 
'Nuair fhuair iad mar fhad an lannan 
Chuala mi sgrcad nan làn cheann Ileacb, 
Ga'n tarruing a truaillean rionihach, 
Stad an teine 's thoisich spealtadh, 
Marcaichean gnù ga'n sgoltadh, 
Luìrichean sligneach nan àlt, 
A bruansgail le beumaibh neart, 
Conspuinn na'm " Breacan an Eileadh." 
A dhion a chòir 's a cheannsaicb eàcoir, 
Fo luil a cheannaird do-chiosaicht' 
Cailein Caimbeal mac an Ilìch. 
'S cian sgaoilteach do chliu a nochd, 
A lamh dheas na' miltean feacbd, 
Ghrios mi Fiobtn' le Mac an Lùin, 
A bhi ri d' thaobh an gaoir nan guin, 
'Nuair bhuail thu'm builsgein a ghabhaidh, 
Sheas thu 'd chliu do t'ainm 's do d' Bhan- 
Sheas thu 't-uamhas do d'namhaid [righ'n, 
Thug thu buaidh'us sguah thu 'n arach. 
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RANN CRUINNEACHADH COMUNN NAM FIANN; 

Aan aa Glaieho : aìr a chtud latka de'n Bhliadkna, 1858. 



Sonas us' meas, mar a dhiarrainn; 
Do Chomunn anmadail. nain Fianntan ; 
O'n tir tlmatliach, chluaineach bheannach; 
Garbh chriochan, nan creachan corrach, 
Aisridh chas, nan dian shruth steallach : 
Caill spionndach, nan allt easach linneach. 
'S iongantach, eagsamhuil, aluin: 
T' aodann stucach, ghlinn us' Lairig, 
'S an cuan mu'd chladach a' gairich, 
Cluinnear nuallan, stuadhan saile, 
Le toirm gun chrioch; ri d' tbir a' barcadh; 
A mbathair laoch, as' uaigh gach namhaid: 
A dhfheuch ri d'shaors' a chuir an cunnart, 
Le gairge, le mirun, na le ainneart: 
A Bhan-righ'n nan riogh'chd, is aird urram ; 
A sheinn na Baird; le buaidh chaithream: 
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'S a tha' iiis do mhic: rathail laochail, 
A' dion, mar urram nach caochail, 
Canain us' culaidh; Fhiann 's an cuimhne 
'S mar a sine, 's ann is doimhne; 
A fhreumhaicheas ; an aigneadh Ghaedheal, 
Na' ni, 's na theirear, aig gach comhail: 
'S an cruinnich, armumn de' gach Finè, 
' An caidreamh brath'reil : Seadh an coiune. 

ThigAlpeinichshean, Freumh ar Eigh'rean, 
Us Stiubhartaich fhlathail ; de'm fior-fhuil 
Domhnullaich ain-theasach sar-f hir 
O eileinean cuain 's o mhor-thir. 
Clann Lachainn treun uasal rioghail : 
Taisgeach mhuirneachjbghlum OhaedheaL 

Duibhnich gaisgeil stolda, cinnteach, 
'S Frisealaich, na h-innsgin theinnteach: 
Cam'ronaich chruaidh nan euchd minic, 
A choisin cliu bhuan nach teirig. 
Clann Ohriogair chatharra nan comhrag, 
'S miorbhuil teasruiginn, na's beo dhibh : 
Uaill gach Finè, cliu bhur cruadail, 
Dhubhlanaich sibh sgrios 's bha buaidh leibb . 
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Clann Laomaia ai nmeii , le' n reachd sonr uich t' 
" Na brìst gealladh 's na guidh namhaid." 

Leathanaich uaibhreach, dian smachdail ; 
Dhearbh sibh riamh, bhnr gaisge riochdail. 
Clann an Aba; cogach staitail, 
Fir mhòr dheachdair, mhodhail uiseil : 
O liim nam Fiann 'an teug-bhoil lft.tina.ii, 
'S gaan a thainig, bhur comh-ionnaa, 
Clann Neachtain; o Leitir Cholg-Fhinn, 
Cha' n'eil Fine 'sine 'aa Albin, 
Deanachadh, laochail, 's beagan bruidhne, 
Buaidhean urramach bhur cuimhoe. 

Clann Donnachaidh armuinn nan lan ruisgte, 
'S ioghnadh bhur Seanachas do na dheisd c, 
Bhur Meirghe gun choimheas fhathast; 
Cha'a fhaeas riamh 's cba dtig a rìthist ; 
A'm bratach treubh, na Finè eile : 
Columan, us' Beithir nimhe, 
Eiochd sgrios ; 's teachdaire neamhaidh 
Urras gaoiL us' diogh'ltas gabhaidh. 
Clann Choinnich aiileal, toirteil, treubhach, 
Lasgarra, fialL cuirteil treorach, 
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Neartmhor mar' bha'n cail 'san imitinn ; 
Teisteas a bha sibh rìamh a' toiHtinn. 
Clann lonmhuin iochdmor, buadhach dileas, 
Thug feartan duibh tuigs' ard mar dhuthchas, 
Suinn chalma, reachdmhor o f hreumh Ghri- 
Ionmhuinn, gach am a'freagair: [ogair, 

Sibh ainm na seirc. Uaill 'ur brath' rean, 
'S gach ait 'am bhcil sibh : fo na speuran. 

Aon fhacal do dh-uaislean a chomuinn, 
'S a cheolraidh a' briodal a leannain, 
Cha mhearachd dhuibh ; na sgeul gun sireadh 
Ged' tha roiun a Bhaird gu deireadh. 
Eisdibh: seirm pongan dhos; 
'S tartaraich aon cheumach chas, 
Farum triall, Siol Chuinn a' teachd : 
Sgeul a dhinnseas mic bhur mac; [bail, 
Cuimhn' 'ur comhail, 's teachd Chlann Dug- 
Gu cuirm ghreadhnach : eoisri' Ghaedheal. 

Fobm Piob-mhor, a' reubadh Aeir, 
Reang Iaocb, a' freagairt le comh-f hoghar, 
Lannan tairugt' 'an laimh gach curaidh ; 
Sliochd crodha, nan Sonn airidh ; 
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O'n dfhuair sinn eanain gun choinieas, 
'S a chliu a's ard' a bha na bhitheas ; [dean : 
'S ar a' earradh buadhach; oillt ar naimh'- 
Fo'n aithnich gach sluagh, Gaedheil Àlbin ; 
Air feadh gach riogh'chd, air fad na Cruinne : 
'S a leanas ruinn mur fannaìch sinne. 
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SUISDE CHONAIN. 



Latha' bba seanachaìdh nan cnoc, 

A' siubhal airdean ua' ghlac, 

Garblach bhcanntan us' shlochd, 

Gun chuimhn air math na air lochd, 

Cha df hàg e Caibeal càrn na carragh, 

Eadar Dìinsuinn 'sann Rotnn Gballacb, 

Air leitir air leana na air staca, 

Nach do sgrìob e leis' na phoca, 

B'e sud cual na' mlltean seorsa, 

'Bh' air dronnag a chrubaicb neonaich, 

'S e seinn piobaireacbd Mhic Mhath, 

Gheibh minachi' ' Thoir dbomh thoirdhomh,' 

O bheinn gu magh 's o shrath gu h-aonach, 

Air feadh charn us' uamhan frdgach, 

' An doimhneachd ghleann us' cladhach cuain 

Ag iarraidh airneis nam Fiann, 

Bu choingeis leis greimiche na ladar, 

Criadhar, budhal, mias, na meadar, 
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Clobha bior-teallaich na slabhraidh, 
Eallag, Crùisgein, na Crann aimhreidh, 
Geannuaire fàiriche na Crògan, 
Suisde Rallsa na Corr-shùgan, 
Cliabh-spidrich Corran na Sgian-bharrain, 
Cas-chrom carn-slaodaidh na Curran, 
Bior-glantacbaiu Caibe na Greallag, 
Na fiodhrach crainn o 'bhonn gu corrag, 
Fleadhag Màtag na Cnotag, 
Lair-chaibe Torra-sgian na Caìteag, 
Na'n saoilte gu'm.fac Ìad Fionn, 
Bhiodh sud aig Croraan nan rann. 
Coma latha de' na laithean, 
A shuidh e' toa'irt fois da' lùìghean, 
Chunnaic e thall air bearradh, 
An cumhradh a bha e riamh a' sireadh, 
Ars easan ris fhe', 

Gach fear is fhearr'an cinnseal gnothuich, 
Us' mac na socharaich g'a' mhithich, 
Bithidh fear dìuid gun ni gun fhonn, 
Lamh m'a chùl ciun na tha'nn, 
Bithidh so leam dhachaidh airmo dbruim, 
Latha mo rath " bun. na cuise," 
Storas nach df huair duin' 'an al so, 

^izecbfGoogle 



65 

Luchairt Mhic Gumbail 's na' h-ìiinte, 
" Mis 's mi fhe' " 's gun tuilleadh caiante, 
Spiod e'u graid' amach air sgroig, 
A pòca haiin an è'ilidh bhig, 
Beaun biorach buadhach Mhic Alpeìn, 
Paruic nan cliar cliamhain Oisein, 
Thoisich e gu làmhar sunntach, 
Ealamh gleusta suileach cinnteach, 
A' gabhail cunntas 's 'n àirichd, 
Gun sùil ri cocaid na ri tòrachd, 
Gus an cual e sta-rum chas, 
A' tighin gu suigeartach clis, 
" Faìlte fear fuath 'a meadhon fèisde," 
Gonan a' coinealacbadh a shuisde 
'S e* trog-bhoil a suas am bruthach, 
Gu 'n deanadh eaaan grabadh gnothuich 
'S b'ionnan a thachair mar a thuirt, 
Gun fhuireach ri' gabhail na ri to'airt, 
ThUgeadh a mhàiled ri talamh, 
Sgeul nan creach mairg na coinneamh, 
'S amach bha 'n crubach leis an leathad, 
Gun amharc air cas-cheum na frith r'ad, 
Thug e troimh gach lod us easga, 
Feur-lochan leoig us' beul uisge, 

E 
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Gus an dfbuair e'n cuil nan cèirsach,* 
Àn taobh shuas do dh-Artt 'an ceann na 
griosach. 
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MOCHEIEIGH FHINN. 



Tha coig ceud deug us' deìch trì fichead, 

'S da bhliadn' eil air dol seachad, 

On a chaidil Fionn 'na airm chois'eart, 

'Na leaba sheilg air bruachan Dochairt* 

Àn la' roimhe 'iiuair' dhuìsg e gu moch 

Dhèirich e 's dhamhairc e' mach, 

Ghlaoidh e air Oisein is air Goll, 

Cha d'fhreagair aon bha'n Fheinn air chall, 

Ghrad thug e as ris a bheinn, 

Ag iarraidh Aonghas Chill-Fhinn, 

Cha do dhirich e fad' an t'uchd, 

'Nuair' chunnaic e' lamh dheas a' teachd, 

Us' eallach a dhrom' air a mhuin, 

De' gach ioghnadh' bha o shean, 

Sgiath Churaich 's clogad Mhanuis, 

Cuigeal us Fearsaid Eanihair Aluin, 

Sleagh Dhiarmad 's Crios-muineal Bhran, 

Crann-arm Fhinn us' Mac an Luin, 

* AMwinn Dochairt larah ri cili Fhina 'am firngh'd Albn. 
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Dearbh fhreumhan fior Chraobh Loduinn, 

Breacan Oscair 's bogha Threìn-mhoir, 

'S Bratach seachd cathan na Fcinne, 

'S mar sin' sios ma 's fior am Filidh, 

A chuireadh na' rann moran tuHleadh, 

Mur bitheadh Mac an Aba, 

Mur b'àbhatst a labhairt gu modhail duineil 

stàitail. 
Le cead bhur Mòrachd a Mhic Cumhail, 
Ciod a b'aill leibh 's moch ur' eiubhal. 

Stad a laocfaain arsa Fionn, 

Grus an roinn mi oirbh na tha'nn, 

So dhuitsa mo cfarìos us' Mac an Luin* 

Mo chrann-arm 's crios-muineil Bhran, 

Sleagh Mhic o Duibhn' do Chailein Ghrianaig', 

Sgiath Churaich do dh-Artt dileas fialaidh, 

Breacan Oscair 's biodag Fhaolain, 

Do Dhomhnull nan còrn an ceann-feadhna, 

Sin duibh mo dhileab Beannachd buan leibh, 

'S ghrad sparr e' n Cbun air Ceeag Uainiì. 

* Ainm Claidheamh Fhinn. 
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'S iad na rannan so' leanas ceud oidhirp an tighdair, 
'Nuair abha e na bhalachan a' gleidheadh cruidh, aig 
lain Mac a Bìiriuthain tuathanach measail, ann an Losaid 
na Ranna an He, bha 'm, Buachaille 'a an am dluth air 
ceitheir bliadhna deug, de' dh-aois b'e Donnachadh a tha 
'n ao air ainmeachadh, mac mor an tuathanaich. 



BRAN. 

Thus' a Bhran mo chuilein boidheach, 
Tha thu laoghach spòrsail suairc, 
Cha bhi thu tabhann ri daoine, 
Na cuir nan caorach anns an ruaig, 
Cha dteid thu' nunn air Dun-ghàirseig, 
A dhol 'ga 'n sgànradh feadh nam bruach, 
Cha b'ionnan is Collie Iain, 
Dhith e' shaith dhiubh iomadh uaìr. 

Tha thu leumneach luth'or, 
Mireagach surdail 's thu luath, 
Bheir mi roinn duit de 'na gheibh, 
'S cumaidh tu na bodaich bhuam, . 
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'Nuair a thig an Sac bàn 's a Chàointeach, 
'S na tha'n Gleann Mac Ao dhiubh'nuas, 
Bheir iad Donnachadh do 'n Bhruth leo, 
Gleidh thus' Uilleam 's gheibh thu duais. 

Theid roi do 'n lodan a m' fhalcadh, 
'S bithidh a ghlaisrig air bhruaich, 
'S nuair a ghlaodhas mi " cnl chas" riut, 
Cha' bhi an tath-sealladh dh'i shuas, 
Bithidh roi' n sin a seinn an fheadain, 
'S tusa beiceis m' an cuairt, 
'S tu ag amharc an d-toir mi cead duit, 
À sgrogadh speirean an daimh ruaidh. 

Cha'n iarr thu snaoisein na Tombaca, 
Cha bhrist thu glas 's cha bhi thu'g òl, 
'S fhearr leat a bhi' ruith nam feitheid, 
'S bhi leams' a' gleidheadh nam bò, 
Seasaidh tu air Creag an fhithich, 
A dh-fhaicinn am bi mis a 'd chòir, 
'Nuair' bhith's an Fheannag 's na speuran^ 
A' magadh ort le bèul nan gròc, 

Bheir mise dhuit teisteas sgriobhta, 
Thu 'bhi dileas air mo chùl, 
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'S nach innis thu gu 'm bi mi' cadal, 

Na' 'g iarraidh nead air an Dim, 

Tha thu sleamhain dubh 's do chluasag, 

A lubadh anuas m'ad' shuil, 

'S adhain'eoin na their luchd an tuaiieis, 

'S companach duin' uasail thu. 
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ORAN DO DHOmStW HÀC'DHffiBLUD; 

WJifcB OQ IU5ACH. 



A Dhonmnuill oig gu'm faic sinn slàn thu, 
Beannachd bhuaìnn gu luath le f àilte, 
Gheìbh thu craobh-sheanachais do shìnnsear 
O sheachduìnn na dile mar 'dhfhas iad. 
A Dhomhnuill oig, &c. 

Bha mi 'n 80 a'm' chreòlain chrubach, 
Uair air leaba 's uair air ùrlar, 
'Nuair' chuala mi fear sgairteil lùth'or, 
A' teachd le cabhaig dluth 's e 'g radhtin, 
A Dhomhnuill oig, &c. 

An ann an so 'tha Mac Dhun-Leibhe, 
Cha'n'eil latha tha mi 'g eirìdh, 
Gun litìr o fhear na o the dha, 
'S iongantach leam fhe' na tha diubh. 
A Dhomhnuill oig, &c. 
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Tha cuid diubh a' Maninn 's a' Ehrin, 
Cùid a! SaBjjdnut 'a a* Dimtfdm,. 
Le gearradk àrm gach fir '» a skoula, 
'S bithidb aoii oDhubh-sleibh dha' maiceach- 
A Dhomhnuill oig, &c. 

Gha d' aithnich mi'n 1 ani h -flgriobh iMhi g fa M te 

Gus an d'fhosgail mi'n seula naisgte,. 
'Nuair' chnnnaio mi'n Gaedheal a. phaÌBg i, 
Thoisich na facaB so ri tàthadh. 

A Dhomhnuill oig, &c- 

Leugh mi' maoh i gun iarraidh, 

'S bu mhodaail snasmhor a briath'ran, 

Xuair' rairag mi Domhnull Mac Dhiartuaid, 
Dhfhalbh m' iargain 's rinn mi gàire. 
A Dhomhnuiìl oig, &c. 

Thnirt bean aa tàghe 's maìrig & shòradh, 
Cuir an t-seanaehais an ortmgh, 
Thoir tus iis* deireadh an ggeoil da, 
"S wmrakeach aaa pòr o'n dfhas e. 

À Dhomhnuill oig, &c. 



So a dhuìne tog do mhisneach, 
'S cruaidh an cuibhreach nach gabh briateadh 
'S cuis olc nach fhacas ni 's miosa, 
Gha deanadas neo-ghlic a chraidh tbu. 
A Dhomhnuill oig, &c. 

Ged' tha thu Ieasganach crùbach, 
Chunnaic mìs' thu dana lùth'or, 
Tha mi mar' bha o thùs duit, 
'S is laidir ar cùra nach fàilnich. 

A Dhomhnuill oig, &c. 

Toisich gabh an daìl an Fhrancaich, 
'S mar leughas tu eadar-theangaìch, 
Gha chost an duais'Sgriobhaidh planc dhuit, 
Foghnaidh dhomhsa rann mar chach bhnait. 
A Dhomhnuill oig, &c. 

Grabhaidh mise Wynton foghlumt', 
Chi sinn an dean iad cordadh, 
'S theid Mac Dhiarmaid a thoràchd, 
Gun bun na craobh 's is leoir a h-àilleachd. 
A Dhomhnuill oig, &c. 
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Dhf hosgail i bòsdan glàiste, 
'S am bheil seorsachan 'an tasgaidh, 
Fhuair i it 'a gheoidh ghlais ann, 
'S chaidh i air thapadh mar b' àbhaist. 
A Dhomhnuill oig, &c. 

Thug i'n t-seircag sgaiteach lìobhaidh, 
A' truaill bheag nan orachd rìomhach, 
A bha coig linntean aig a sinnsf hir, 
' An gleann tdorail fad o'n t-sàile. 

A Dhomhnuiìl oig, &c. 

Ghearr i gu sgeannail seòlta, 
An it o' barr m'a leth oìrlich, 
Le sgoltadh cho caol ri ròineag, 
Guibein glan 'bu bhòidh'ch a thairr'neadh. 
A Dhomhnuill oig, &c. 

Na cruthanan maiseach neònach, 
,Ri taobh a cheil' an deagh òrdugh, 
Na 'n sreathan snasmhor dircach doigheil, 
M' eibhneas sònruicht' an làmh ud. 
A Dhomhnuill oig, &c. 
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CRAOBH 3HEANACHÀIS:CHLÀUN DJAIUUID- 



UlLLttAM OaTMBEAL AN TltlATH AOEACtt. HDOOCLYI. 

Mac Iain, 

Mac lain , 

Mac I ai n, 

Mac Ghilleaapuic, 

Mac Glulleaspiuc, 

Mac Ghilleaspuic, 

Mac Ghilleaspnic, 

Mac Chailein, 

Mac Ghuleaspnic, 

Mac Chailein, 

Mac Chailein, 

Mac Chailein, 

Mac Ghilleaspuic-, 

Mac Neill, 

Mac Chaileinnihoir, 

Mac Dhonachaidb, 

Mac Gailleaspuic, 

Mac Chailein, 

Mac GhiUeaapuìc, 

Mac GhiUeaspuic, 

Mac Phol, 

Mac Dlioaachaidb-aii-iiigh, 

Mac Neillmhoir, 

Mac Mheirbimhoir, 

MacEoghain Riabhaieh, 

Mac Raoine Ghairbh, 

Mac Dhiaeuaid, 

Mac O Din'bhno, 
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Mac Chatha Fanan, 
Mac Oholla Meann, 

Mac Eochaidh Dubhlein,* Eigh Eirtn. 

Fiachadh Sreabhthnine, Eigh Eirin. 

Facha-Airgeach, Eìgh Eirin. 

Cairbre-Iiffeachair, Righ Eirin. 

Eoch&idh-Gunait, Eigh Eirin. 

Cormaic-Uìfada, Righ Eirin. 

Fearghaa-Dnbh-fhìaclach, Bigh Eirin. 

Lughaidh-Mac Conn, Bigh Eirin. 

Airtt-Aonf hir, Rigb. Eìcin. 

Conar Mac Conn, Righ 'F.ì t ì ti , 

Covnokdd Chathaoh, Bigh Eirin. 

Cathaire-mor, Iligh Eirin. 

Feddnlinihidh-Beachtmhor, Bigh Eirin. 

Tnathal Teachtmhor, Bigh Eirin. 

Eilim Mac Conrach, Bigh Eirin. 

Cairbre Ceann-Cait, Bigh Eirin. 

Fiachadh-Fionplnidh, Bigh Eirin. 

Fiach-Fion Mac Daire, Bigh Eirin. 

Fearaidhach-Fionfachtnach, Bigh Eirin. 

Crioman-Niathnar.'V Eigh Eirin. 

Conar-Abhraidh-rnadh^ Bigh Eirin. 

Lnghaidh-Biabdhearg, Bigh Eirin. 

Fineamhtias, Kigh Eiriru 

Conar Mac Eidirsgeoil, Eigh Eirin. 

Nuadha-Neacht, Bigh Eirin. 

Eidir-sgeoil, Bigh Eirtn. 

Eochaidh- Aireamh, Bigh Eirin. 

Finn Mac Filocha, Eigh Eirin. 
FinlochaMac Roighnein-Ruadh, Bigh Eirin. 

Iha o'n duine so dhìubh air an ais na*n Itiglirean Eiria 01 

kanaa fcie gn h-nd. 

[ Air udraibh Crioimhan. j i.m. 4000. 
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Easamhuin E&mhna,* 


Bigh Eirin. 


Blachta Mac Labhra Luirc, 


Bigh Eiris. 


Labhra-Luirc, 


Bigh Eirin. 


Eochaidh-Feidhlioch, 


Bigh Eirin. 


Fachtna Fathach, 


Righ Eirin. 


Ihiach Dalta,+ 


Bigh Eirin, 


Conall-Claireinach, 


Bigh EirÌn, 


Lughaidh Luaghne, 


Bigh Eirin. 


Breisal,J 


EighEirin. 


Lonadhmhair, § 


Bigh Eirin. 


Ruairidh Mor, 


Eigh Eirm. 


Buairidh SitriJh, 


Bigh Eirin, 


Criomthancosgrach, 


Bigh Eirin, 


Eandaìgneach, 


Bigh Eirin, 


Niadhscadhinhuin, 


Righ Eirin, 


Conallcallamhrach, 


Bigh F.irin., 


Aonghaatuirmheach, 


BighEirin. 


Fearghasfortmhuill, 


Bigh Eirin- 


Eochaidhfoltleathan, 


Bìgh Fi'rin. 


Adraharfoltcaoin, 


Bigh Eirin. 


OilliolLJ 
Fearcorb, 


Bigh Eirin. 


Bigh Eirin. 


Conta,1F 


Bigh Eirin. 


Aonghasollomh, 


Bigh Fiirin. 


Modhcorb,** 


Bigh Kirin. 


Meilge,H\ , 


Bigh Eirin. 


Labhraloinsgeach, 


Righ Firin. 


COSHTACBOADBBUOH, 


Bigh Eirin . 


Laoghaire Lorc, 


Righ Eirin. 


Bad-chndh, 


Bigh Eirin. 


TJgainc Mor, 


Bigh Eirin. 



* Mh Labhra-Luirc f Air nairabh Dnacli-Daltji DesgbjwItL 

) lireisnl-Bo-dhiabb. § Hao NÙUUD. | Caaf biaclach. 

1 Mao iaraa Glo fatbaòh. •* Mac CobhUeb-Cnomlu 

ft Hao Cob£taoh-Gaol-breagh. 
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ff.f»-)i»i lìTiìiii Aiììiaip^ 


Bigh Eirin. 


Reachd-taice,* 


Bigh Eirin. 


Hachadhmungruadh, 


Bigh Eirin. 


Conbaotlimacfiontain, 


Righ F.irin. 


Diothorba,t 


Bigh Eirin. 


Aodh ruadh, 


Bigh. Eirin, 


Lughaidh-Laigh, 


Bigh Eirin, 


Duach Laighrach, 


Bigh Eirin. 


Sior Lamh, 


Bigh P-irin, 


Seaman Breac, 


Righ Eirin. 


Seadhna Ionaraice, 


Bìgh F.irin, 


Fìonn Mac Bratha, 


Bigh Eirin. 


Eochaìdh Ap-thach, 


Bigh Eirin. 


Nuadh Fiouu-Fail, 


Bigh Eirin. 


Airt imleach, 


Righ Eirin. 


GiaUachadh Mao Olckaoin, 


Bigh Eirin. 


Eithua Mac Rotheachta, 


Eigh Eirin. 


AiHin Mac Rotheachta, 


Bigh Eirin. 


Siorna Baoghalach Mac Dein, 


Bigh Fjrin, 


Dein Mac Botheachta, 


Bigh Eirin. 


OiUioU Mac Slanoll, 


Bigh Eirin. 


BearnGaU, 


Bigh Eirin, 


Fiachadh Mac Fionachta, 


Bigh Eirin. 


Geide-OU-gothach, 


Bigh Tìirin. 


SlanOU, 


Bigh Eirin. 


Fiouachta, 


Righ Eirin. 


OUam Fodhla, 


Righ Eirin, 


Aild-dearg- oidh, 


RighEirin. 


Muin-cean-choiu, 


Rjgh Eirin. 


•Eiachadh - Fan-gothach, 


Righ Eirin, 


Bathcuachain, 


Righ Eirin, 


Maoin' Mac Aonghuis,| 


Righ Eirin. 
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Rothmchta Mac Maoin, iiigh Eirin. ' 

Eadan Airgtheach, Righ Eirin. 

Aonghas-Olhnhuchach, ■ fiigh Riri-n.. 

Eochfòdh Mumha, 3Jtuh Ba jl i. 

Fi&chadh Labhruine, Righ Birin. 

Smìor Gufl, Righ Eirrn. 

Ean-bothadh, Bigh Eirin. 

Eochaidh Faobharglas, Righ EMn. 

Cearmna, RighEirin, 

Eoohndh-Fadsgothach, JJagh Bvis. 



Follaìn, Righ Eìrìn. 

Coira-maol, Righ Eirin. 

EiriaU, Rigli Eirin. 

Irial-Faidh, Righ Eirin. 

Earmon Mac Righ Eirin. 

Miliag Ebtaine Crars,* Rioh Entw 

Extmcted ntim Connt O'Keny* Gnaj and otber Hilmiaa 
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OEAN DO AETT MAC LACHAINN, 

DUK' UABAL KARKA QHAEDIIEALACH. 



Slàìnte bhuan do Artt Mac Lachaìnn, 
Cuimhneachan do'n uasal ghast ud ; 
Togaibh cliu le fonn na aèist, 
'S cha'n innisg brèig ach sgeula ceart e. 

Dh-fbeudainn labhairt a'm' òran, 
Air uaislean 's air ursannan còraig; 
Air Teallsanaich 's air àrd luchd-f òghlum : 
'S ann do'n t-seòrs' ud Artt Mac Lachainn. 
Slàinte, &c. 

An Cill-a-Bnrid' Earra-Ghàidheal, 
Gheibhearcraobh-sheanachaisenabhacttiibh ; 
A's ged a mhill sgrioblom an fhàrdach, 
Gnn taingdh'i dhfhàgadh ArttMacLachainn. 
Slàinte, &c. 
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Fhir òig a thig a' tìr nan Ard-bheann, 
Air t'aineoil 's tu gun ni gun cbàirdean; 
Ma tha thu, saor de' mbi-mheas tàireil: 
Glieibh thu bàìgb o Artt Mac Lacbainn. 
Slàinte, &c. 

Ma's duia'uasal thu d'ar-rìghribb, 
Macanta, suairce, dileas; 
A ghleidh an rath'd àrd le firinn ; 
Lean thu direach Artt Mac Lacbainn. 
Slàinte, &c. 

Ma's duin' thu le stiuradh naduir, 
Tha'n comainn na tuigs' a dh-fhàs leat; 
A's thu guidhe gu'm fiùgh thu do làn d'i, 
Knig do bhràthair Artt Mac Lachainn. 
Slainte, &c. 

Ma's fear thu, le beusan stòld', [chuis; 

A dh-f hògair gruaim 'sa dh-fhuatbaich mòr- 
'Sa bhristeas gun fhiamh giall an fhòirneart, 
Tha do dhòigh aig Artt Mac Lachainn. 
Slàinte, &c. 
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'Huair chaidh sliochd nam Fiann an òrdugh, 
A ghleidheadh cuimhne Bàrd Bheinn-Dor- 
B'e tùs a's deireadh an còmhraidh, [ain, 
'S cliu d'ar còmhail Artt Mac Lachainn. 
Slàinte, &c. 

Mairìdh a chuimhne fad' an deigh so, 
An dion -seanachais nan Mnn a dh'èireas ; 
'S gach fear a' feoraich d'a cèil' 
An cual thu sgeul air Artt Mac Lachainn. 
Slàinte, &c. 

Bithidh iomradh àrd ort, le deagh dbùrachd, 
Aig Gàidheil 'n uair hhith's tu' d' smùrach ; 
'S e'n gaol a thug thu riainh do d'dhùtbaich, 
A dh-fhàgas ùr dhoibh Artt Mac Lachainn. 
Slàinte, &c. 
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C0HHRA9H HAB 0(T M BIODH £ BÀ.DEB. 

BANTIGHEAM' ELLERSLIE AGUS THOMAS LEAKMOHT, 



BANTIQHEARNA. 

O amhgbàir c'ait an etad, 

Do bhuillcan goirt, 

Na'n dtig crioch air àr nan deùr, 

Na c'uin a thogas t' uallach, 

Dhinn us' diobradh lèir, 

O thus' a Righ na gloìr, 

O'n dfhuair sinn bith, 

Gleidh na dbfhuirich beo, 

Nach leoir na thuit, 

Mar iobairt chasgraidh, 

Do 'namhaid borb nach sguir, 

A thòrachd mo mhic ghaoU, 

Air faondradh feadh choiUtean f às, 

'S 'am frògan uaigneach bheann, 
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'S a theachd an tìr, 

De' fhaobh nam bruìdean allt, 

Na luibhean searbh na fridh, 

'S nach eòil domh 'm bheil e tinn, 

Na slàn na theagamh marbh le dith, 

'S nach cluinn mi tulleadh, 

C'ait an tuit e'n larah an eig, 

'S na naimhdean fuileach, 

Air a thoir a dhfheudas teachd 'na dhail, 

'Nuair' dhfhailnicheas a tbreoir, 

'S e fann 's nach aobhar eagail, 

Do na daoidh a lamh na lann, 

Nach do thuit mo choimpir uasal treun, 

Athair reubt' le iomadh Iot, 

Fo shleaghan bas'or Grhall, 

'S ar mac gun deò ri' thaobh, 

'An cath mo chreach, 

A thug iad uam araon. 

O Uile chumhachd da'n leir gach ni, 
'Thug t-ainm gloirmhor do gach àl, 
Mar Athair gaoil us' slth, 
Dean furtachd air mo chàs, 
A Righ nan Righ. 




Co'r son a tba thu' caoidh, 

'S nach eil 'an so ach seal, 

Mar bhdinn' an doimhn' a chnain, 

Tha ùin' an duin' a bhos, 

'Àn coimeas ris a bhith gun chrio'ch, 

A bheir caochladh beatha dhuinn, 

'An Biogh'chd na bith-bhuantachd, 

Far am faigh sinn gràs gu gràs, 

Us' gloir gu gloir, 

Gu siorruidh a' fàs 's a fàs, 

Ni's mo 's ni's mo, 

'An eolas gaoil us' sith, 

An Ti da'm buin gach cliu, 

A ta 'gar smachdachadh an diugh, 

Mar chinneach ciontach, 

Nach do lean a ghuth, 

Ged' shaor e sinn co tric, 

O'r naimhdean laidir fiat, 

A bha fad air tìth ar sgrios, 

Nach dfhuair an toil mar 'dhiarr, 

Us bheir e' rithist air a h-ais, 

An t-saors' a thugadh bhuainn, 



Bì cìnnteacb thig an là, 

'S am faigh sinn foìs mar 'fhuair. 

Go'r son a tha thu a' caoidh? 
*8 do bhron co trom, 
A'n e do mhac 'bhi 'mach, 
Fo mheachain choill us' bheann. 
Gun fhurtachd ach a shaors', 
A chridhe treun 's a lann. 

Co'r son a tha thu a' caoidh? 

Ged 'tha e' nis 'an càs, 

Us rolla Freasdail duint', 

Bi cinnteach thig an la, 

'S am faicear àgh namfear, 

A triall le greadhnachas nan Clann, 

6u h-iomairt chruaidh nan lann, 

Bi cinnteach thig an la, 

'S an cluinnear anns gach tìr, 

Us' mairidh gu la 'bhràth, 

Air feadh gach linn 'ga luaidh, 

A ghibt a fhuair do mhac, 

Nach ceannaich òr na luach, 

A chuir gu Cinneach claoidht, 
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Fo amhghar sgiurs guh iochd, 

Nam borb 'bba riamh ri lochd, 

Co'r sou a tha thu' caoidh, 

Tha 'n latha tarruing dlùth, 

'S au tionndaidh smaclid a bhàis, 

Àir cinn nam foirneartach gua bhàigh. 

Co'r son a tha thu' caoidh, 
Bi cinnteach thig an là, 
'S am faicear Albin saor, 
A dhain'eoin fìiath us' treis', 
Na chuir i 'n amhghar geur, 
'S a tha fhathast to'airt fuath, 
Do mhac rath nam buadh. 

Co'r son a tha thu' caoidh, 

O's garbh a dhiogh'Iar fàth, 

Do bhroin a bheai4 

Bi cinnteach thig an Ià, 

'S an sgoilt an stàilin glas, 

Goillean na' mùgach allt, 

'S an gialan a spreadadh air feur, 

Le dcannal nan cruadh lann bèurr. 
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Co'r son a tha thu' caoidh, 

Faic drìllsein dearg air barr gach sleibh, 

'S crois Tara 'ruith, 

A' tional nam fear mor, 

Connspuinn euchdach nan cas dearg, 

Neart mhar Leoghanaibh frìdh, 

Fo bhrataichean ioraadh dathach gu buaidh, 

A tho'airt air ais duinn, 

Na tha bhuainn, sonas us' sìth. 
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FAILTE MHATRI NIC NEACHTAIN, 

BBAS UASAL ABB AN GLASCHO. 



Sgeul a dhfhagas mi do chàch, 

Cuimhneachan na tha 's mar 'fhuair, 

Mi'n te mhaiseach is fhearr gnè, 

Mathair mhac us ceil 'an fhir mhoir, 

M' an cualas' na ait, 

Ri guaillin an t-sean Iaoich, 

Air fireach nam boid.* 

Is ioghnadh ordugh gach ni, 

'An oibir an TC thug o sbean, 

Mar choimpire do'n duine 'na fheum, 

Roinn deth fein da'n goirear bean, - 

Saotteam nach fiaradb o'n chòir, 

Ged a shonruich mise 'na' measg, 

Aon le siibhailcean àrd, 

Nach h-urrainn mi 'n trath s' a mheas. 

* Faic GnimhiMuhMi Bhragb/d Alba. 
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Beannachd dhuit annsachd na seirc, 

Stolda daonnachdail ciuin, 

'S tric thu 'furtachd na h-airc, 

Le gean us' le toil t'fhear niin, 

'S harrant air sonas gun chriocb, 

Macantachd dflseachd us' truas, 

Us' tuigse thar moran beo, 

A fhuair thu mar thiodhlachd gu feum, 

Nan ainnis fo leon. 

Leanaidh sud riut fad do rè, 

Guidhe nam feumach 's deagh-ghean chàich, 

'S tha 'n gealladh gu 'n ruìg e do shliochd, 

'S naeh dichuimhnich cùra nam bochd, 

Luchd teanachdais nan dibleach fann, 

A bhith's 'na Dhia.'s- na sgiath, 

Dhoibh sud 's da !n clann. 

Beannachd us' failte 'na dheigh, 
Gu ceil' an fbir chalma dheas, 
Us' duthchas duibh araon da Dhun, 
Qlla. na mùirn us' ija K amii, 
'S bithidh mise 's an Tur, 
Dha'm buin mi fhè. 

UILLEAM MAC DHUN-LEIBH, 

AM BAED. 



BAMf DO EOGHAN MAO OUIEEICH, 

Fear leagaitg Qatlic ann am Bailt Ath Clicdh 



A dhuin' uasail fhoghlumt mhuimich, 
Ged' bha mo cheolradh 's an smùraich, 
Corr us' fichead bliadhna dhuisg i, 
'Nuair èhual i ainm an fhir chliuitich. 
. Eoghan gu buaidh. 

Eirin uaine tog do cheann, 
'S na bi ni 's mo fo ghlasaibh teann, 
Do chainnt oirdheirc oil do d' chlann, 
A thogas cliu le gloìr neo-fhann, 

Air Eoghan gu buaidh. 

Canain aosda chlanna Mìlidh, 
A bha'nns an t-saoghal riamh 's nach dibir, 
Cha' chuir ganlas namhaid' sios i, 
'S i' nis 'an làmhan a fear dldèin. 
Eoghan gu buaidh. 
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Canain àìgh nam buadhan oirdheirc, 
A b' fharsuing cliu air feadh na Eorpa, 
Bithidh i fhathast mar a thòisich, 
Osceann gach cainnt na h-iuchair eolais. 
Aig Eoghan gu buaidh. 

Tha tir nam beann 's nan tnil 'an gàol ort, 
Sean Albin chruaidh na' Morachd aosda, 
'Toirt furan duit le làmhan sgaoilte, 
A dhain' eoin co' their nach f'aod i. 
Eoighain gu buaidh. 

Cha Chrois-Tara na Rosg-catha, 
Cha gaoir bais 'an gàbhadh chlaidhean, 
Ach comhradh soluis nam naithean, 
A tha 'an Innis Fhail' na'n luidhe- 

'Tha'ig Eoghan gu buaidh. 

Tha laoich nam Breacan a' cuir fàilt ort, 
Le fuaim stuic 's le caithream clarsaich, 
A' labhairt riut a nunn thar saile, 
Le seirc fuil uaibhreach nan Gaedheal. 
Eoighain gu buaidh. 
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'S èoil doibh Seanachas na h-Eirean, 
Anns na linnibh cian a tbreig sinn, 
'S ni iad gu deonach a leughadb, 
'Nuair 'tbig i o mheoir a chieirich. 
Eoghan gu bnaidh. 

'S eoil doibh Eachdraidh nan àrmunn, 
Oilliollollam 's Connal cearnach, 
Conn-buadhach us' Logblunn laidir, 
Brian bo roimbe 's na tha dhiubh, 

Aig Eoghan gu buaidh. 

Guidheamaid 'dbuit cliu us' slainte, 
Urram us' meas anns gacb aite, 
'S com' nach bi mise mar' tba cach dhuit, 
Hurù mire mo ekrìdh Righ na Gaelic. 
Eoghan gu buaidb. - 
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CATH THOM EALACHALDH 

GAE'IL ALBANNACH AGUS NA SASGHUNAICH 

ANRB A BLIADBNA 1302. 




O Albin co'r 'son nach, 

Faic thu'n diugli air chòir, 

Dìlseachd nan Airidhean feachd, /V 

A dhfhuiling air do sgàth, 

Cruadail bàs us' gleachd. V gxf^ 

Co'r son nach bi thu mar a bha, 

Nach tog thu'n aird do cheann, 

Nach seas thu' rithist mar bu nòs, 

Aig toiseach Riogh'cbdan na h-Eòrp, 

An d-toir gur neo-ghlan, 

Nan gàrr mucach bhuait do chiall, 

Do mhaoin do chdir us' do Dhia, 

Eirich a sheana Mhàthair bhuadhacb, 

Rioghail dhoirbh, 

Ardanach aintheasach threorach gharbh, 
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Thig amach le d' Mhòrachd o shean, 

'S cluìnueadh do mhic, 

Le seirm nam Bard co'r son. 

'Nuair' rainìg an sgeul na laoich, 

Nach obadh stri, 

Gu'n robh na naimhdean a' teachd, 

Àir tlth an glacadh beo, 

Ruith na h-Albannaich do'n choilL 

'S an cridheachan mòr, 

Laiste le innsgin duthchais, 

Nam fear treun le 'm b' anns', 

An t-eug na mallachd cuing, 

A chuir èaceart air muineal cinneach saor, 

A bhrìst i gun taing, 

Co ach Albannaich le treoir, 

A samhuil nach cualas riamh, 

A sheasadh 'an dùiseal nan spèic, 

Treubbach an gniomh, 

An fhichead fear a b' fhearr, 

A tharruing cruaidh, 

O na dhfhofigail Adhaimh a shùil, 

A thug cath do thri cheud, 

Fear garg cleachta ri àr, 
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Fiata mar Thuirc a' dion, 

Aq garaidh cuil 'am brocluinn, 

Ard nan stuc. 

B' ionnan na luinsichean ciar, 

A' ruith 'an coinneamh nan sonn, 

'Am bealach an doire ghuirm, 

Far an do sheas, 

Uilleam Uai/As le naoi fir dheug, 

A to'airt dùbhlan do' nàmh, 

A luìdh 'an sud mar chuirm, 

Do biiruidean na frìdli, 

M'an deachaidh grian, 

Fo dhubhar na h-oidhche 's an iar, 

'Nuair' dhluthaich na naimhdean, 

Air ua laoich, 

Cha' d'fhuair iad an cothrom a shaoìl, 

Bha 'm bealach cumliang le stacan chrag, 

'S an cuilionn deilgneach gorm, 

'Ga 'n dion m'an cnairt, 

Staing riochd nan sonn 'bu ghailbheach nuar 

A thug coinne sgreataidh do na daoidh, 

Le lannan leathau geur. 

A bhuail mar dbealain air sroin, 

Nan laoicean gun ghras, 

G 
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A ruith do ghialau a bhàis, 

Fo bhuillean nan treun, 

A bha spreadadh 'na'u cabhadh dearg, 

Claigaiu smuais us' feith'n, 

Na thainig a steach air bealach, 

Coisrigt' a chithear o linn gu linn, 

Far an d' itealaich an t-Aingeal dion, 

Os ceann' nan Gaedheal' na'n airc, 

A' frithealadh neart do'n bhuidhinn bhig, 

Claoidhta le ionnsaidh nan sgaoth, 

Bha' spairneachd troimh'n ghlaic, 

Le cuthach fuath us' geilt, 

Roimh bhuillean an dara Samaoin, 

Oaol namfirein nach do stad, 

Duais foille na uamh, 

'An sud as ur 'an cas, 

Ged dhfhalbh na daoi le sgreamb, 

Us nach b' eoil doibh staid nan laoch, 

Bha cuid diubb leonta fann, 

'S am fuil mhoralach a' ruìth, 

'Na caochain bhras 's gun doigh, 

Fhathast air dol as mar' thill, 

Na buirb 'na'n tri buidhnean, 

'An run bristeadh a steach, 
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Aìr doire nan iomradh cian, 

Far an do chuireadh an cath dian, 

A mhair lath 's oidhche, 

Gus an do sgaoil falluing neòil, 

A sgiort a sgar a chonnspaid, 

Mar a dhorduich Righ bithbhuan, 

Nan gras a bhith. 

Ghabh na Gae'il an sanas, 

Us' dhfhalbh iad fo'n chith. 
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A MHAIGHDEAN ILEACH, 

BADABTHEAKaAICTIT o'n BHEUBLA LB UQnDAR HAH DUAN SO. 



Aig cuan nuallauach nam bras shruth, 
'S grian ag òradh nan tonn atmhor, 
Àir cluasag fheoir 's an lòn 'na mhaise, 
Bu tric a rimi ònrachd m' altrom. 

Air oiteag ghlan na mara seideadh, 
Chluinnt an t-oran gaoil so 'm' bheul, 
'S crònan an uillt troimh'n reidhlein, 
Le borbhanaich chiuin 'ga m' bheusadh. 

Ruitheadh ùin air sgiathaibh dichuimhn, 
'Nuair thogain ceol do'n Mhaighdean ILich, 
'S a mais a' fadadh teine diomhair, 
'Na lasair ghaoil 's nach faodainu innseadh. 

Ged' bhiodh doirionn cuain a' seìdeadh, 
'S dealanach feadh ueoil 'ga'n reubadh, 
'S torunn tairneinich a' beucaich, 
Bheireadh cuimhue t'iomhajgb ceill domh, 
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Dhfhalbh sibh gu brath do'o t-siorr'achd, 
A Iaithean mo shòlais fìor-ghlan, 
Na h-uairean a thomhais g'ar crich sibh, 
Cha till sibh a dhaiseag sìth dhomh. 

'S mi 'seubhas air faich a' m' ònrachd, 
Ag eisdeachd thonn ri tir a' cdmhrag, 
'S cuimhneachan na dhfhalbh 'ga m' leonadh 
Theich sibh 'uam 's mi' so gun dòchas. 
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IAIN EORNA, 



EADABTHEAHQAICHTE O BHBURLA BBABAIRT B 
LK UQHDAB NAH DBAB BO- 



Bha tri Righ'rean, anns an ear, 
Tri Righ'rean, mòrail ard, 
Us' thug iad, niionnan gu'm bu chòir, 
Iain Korn' a chuir gu bàs. 

Ghabh iad crann, ub' threabh iad 'sios e, 
Fo na sgrioban garbh, 
Us bhoidich iad, le mionnan mor, 
Gu'n robh, Iain Eorna marbh. 

Thainig an T-earrach, beo a steach, 
Thuit frasan, air o'n aird, 
'S ghabh iad iongantas ro mhor, 
Gu'n robh Ian Eorn' a fàs. 

Thainig grianaibh teith an t-sainhraidh bhlath 
Us chinn e laidir garbh, 
Bha' cheann fo airm le sleaghaibh geur, 
'S co dhfheudadh beud dha' tnairgs. 
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JOHN BAELEYCORN. 

A BALLÀH. 



There were tbree kings into the east, 
Three kings both great and high, 

An' they hae sworn a solemn oath, 
John Barleycorn should die. 

They took a plough and plough'd him down, 

Fut clods upon his head; 
Ànd they hae sworn a solemn oath 

John Barleycorn was dead. 

But the cheerful spring came kindly on, 

And showers began to fall; 
John Barleycorn got up again, 

And sore surprised them all. 

The sultry suns of summer cjwne, 
And he grew thick and strong, 

His head well armed wi' pointed spears, 
That no one sboiild hìm wrong. 
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TSiainig am fogbar àigh a steach, 
Us' chirin è torach glas, 
Thug altaibh seact' air giorra shaoghi, 
Us' chaochaìl e gu grad. 

Bha' dhreach ro choltach rìs an aog, 
'Nuair' thug an aois air searg, 
An sin tholsìch a naimhdean gu leir, 
Rì cuir an geill am fearg. 

Ghabh ìad arm 'bha fada geur, 
A ghearr m'a'n ghlùn e' sios, 
Us' cheangail iad e air fèun gu dlùth, 
Mar shamhlar cùineadh Kigh. 

An sin leag iad e air a dhruim gu luath, 
Us' bhuail iad e gu goirt, 
Us' chrìoch iad e 's &□ doinion gharbh, . 
'Ga' thionndadh thall 's a bhos. 

An sin lion iad slochd' bha ogluidh dorch' 
Le h-uisg gu ruig' am beul, 
'S chuir iad lain Eora' a sios gon daii, 
'S e 'shnamh atm nà' dhoi eug. 
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The sober autumn entered mild, 
When be grew wan and paJe; 

Hìs bending jomts and drooping head 
Show'd he began to fail. 

His colour sicken'd more and more, 

He faded into age, 
Ànd then hia enemies began 

To show their deadly rage. 

TheyVe taen a weapon long and sharp, 

Ànd cut him by the knee; 
Then tied him fast upon a cart, 

Like a rogue for forgerie. 

They laid him down upon his back, 
Ànd cudgelled him full sore; 

They hung himup beforc the storm, 
Ànd turned him o'er and o'er. 

They filled np a darksome pit 

With water to the brim ; 
They heaved in John Barleycorn, 

There let him sink or swim. 
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Leag iad e air ùrlar cruaidh, 
'S b' e sud an truaigh 'bu mho, 
'S luaisg ìad e 'sios us' a suas, 
Oir b' fhuath beo e' bhi beo. 

Le lasair loisgeacb smior a chnàmh, 
Air uachdar àith gu'n d' loisg, 
'S bha' Muilleir an iochdrahor thar chacb, 
Binn e smàl detb le da chloicb. 

Fìor fhuil a chridhe ghabh na seoid, 
'Ga h-òl m'an cuairt 's man cuairt, 
Us mar bu mho a rinn iad ol, 
Chaidh cainnt am beòil 'an crua'dhs. 

Iain Eorna tha na laoch ro dhàn, 
Neo sgathach làn de' dhuails, 
Ma dhfheucbas tu ach fbuil le d' bhlas, 
Cha' ghealtair thu 's an uair. 

Bheir e air duine truagh gun sgoinn, 
A bhi gu h-aoibhneach gast, 
'S bheir e air bantrach a bhroin, 
A bhi 'seinn gu ceolar ait. 
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They laìd faim out upon the floor, 

To work him further woe, 
And still as signs of life appear'd, 

They toes'd him to and fro. 

They wasted, o'er a scorching flarae, 

The marrow of his bones; 
But a miUer used him worst of all, 

For fae crusbed him between two stones. 

And they hae taen his heart's blood, 
And drank it round and round ; 

And still the more and more they drank, 
Their joy did more abound. 

John Barleycorn was a hero bold, 

Of noble enterprise; 
For if you do but taste his blood, 

'TwiH make your courage rise. 

'Twill make a man forget his woes ; 

'TwiU heighten all his joy; 
'TwiU make the widow's heart to sing, 

Though the tear were in her eye. 
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Bithìdh sliocbd 'an Alba shean gu buan, 
Àig Iaiu Eorua nan cruaidh ghleachd, 
Us' olaidh sian m'an cuairt a shlaint, 
Us' cuach 'au làmh gacH neach. 
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Then Iet us toast Johu Barleycora, 
Each man a glass in hand ; 

And may his great posterity, 
Ne'er fàil in old Scotland I 
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A BBIEP SKETCH 

AUTHENTICITY 

THE POEMS OF OSSIAN, 

Sg % ^nihor rf tbr prttiorng Jgflrms, 
Addremed to the Scottith Publie. 



My Coumtbymbf, 

I hopo you will not be dissppointed 
if you will find, in the conrse of these pages, Jittle of 
ceremony and faìae courtesy, aa our snbject requires for 
its motto — " no compromÌBe," and therefore all flattery 
muat be discarded, ae the subject to be treated of is a 
national one, and that consequentiy the reader is respec- 
fully reqnested to give a fair perosal to these sheets ere 
he wiil pass his verdict, admitting that the cruelty of 
men to their fellotrs chiefly consista of envy, oppres&ion, 
and inaolence, to which evils all others may be traced, 
and that as these are as universal as the human family, 
it is the leas to be wondered at that animoaity between 
nations mnst be eqoally general, conaidcring that the 
nsurping and ambitiouB are contùmally seekiiig to ruin 
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the objoct of their hatred, while the latter, if worliy cif 
beÌBg called men, cannot bnfc resiat. Had it beeu our 
fate, as a nation, to have been conquered some ages past, 
thore might be some cxcuse for our present apathy under 
the frequent bufietting we receive frem our home neigh- 
bours. Had we been sìibdued at any paat period, some 
palliation might be pleaded to quaah the least murmnr, 
however daring an inaolent foe might inflkt confcempt, 
or whatever else might be the domineering propensities 
of aupposed superiority. No doubt hard blows must be 
dealt before hardeucd thieves are made to reetore what 
they wonld unjustly hold, and before a donuant people 
be brought to see the erime of caating away a primitive 
language, and the still extant monnments of its litera- 
ture, for innovations despicable below deecription. 

It were bad enough to have an endless warfare with 
the Engliah, bad enough to combat onr hereditary foes, 
without being nnder the ueceaaity to fight thcir Eertah 
auriUaries also. Hence there is little'uae in half mea- 
sures, little nse Ìn stopping short of searching to the 
fouudation of this subject, and as that can only be ac- 
complished by the guidaace of antiquity, the Booner we 
take that veteran for our leader the bettcr. 

It was once a inaxim in Scottish law, that the cha*- 
racter of witneases was inveatigated before thej would 
be admitted as such; and if fonnd to be under bad fame 
or influences, by prejudice agaiust the panel at the bar, 
jdatìco demanded their immediafce protibition from bear> 
iog evidence, Ac We muat take our stand npon thia 
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fundamental principle, and very briefly annonnce to both 
Irish and English, that they havc no right to be admitted 
aa evidence in thia case, inasmnch aa that the former are 
cowardly renegadcs, who sold their right to heaven and 
earth upwarda of seven centnrica ago; and the latter 
despicablo npetarts, unworthy of no more notice than to 
be marked out as a warning to mankind to beware of 
lies and false pretences. 

That what ia more immediately connected with our 
present undertaking, and what onght to be apecially 
notdced, is, that the " Irish" and thcir English " provot" 
are too long in the compauy of each other to learn 
honour or honesty, too long in the way of evil to desire 
soparatiou, or dissolve that leaguc by which they think 
to be able, hy perseverance in the art of lying, to become 
m&sters of what it is expected this Sketch will prove to 
be not theirs, but the undoubted right of the Scottish 
nation. That however criminal the poor upstart Nor- 
mans are iu thcir attempt to make themselves something 
at the ezpense of others — having nothing of their own 
— it cannot for a moment be admitted that there is any 
degree of comparison between them and the Irish; for 
who can allow that a youth, whatevcr his guilt may be, 
can be compared with the hoary-headed rascal by whom 
he is taught to steal and lie. That in like manner the 
Engli&h can be in a great measure excnlpated, when we 
oontrast them with their " Iritft" allies. That the hìs- 
tory of bo conspicuons a character as Ossian, whose fame 
and poems survived the vicissitndea of time for nearly 
H 
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sixteen centuries, should receivc a lastiog tribute of 
honour from tbe Scottish nation, whose anceators iie 
frequently led in battle, and whose feats he sung in thoae 
inimitable strains stiìl in the hands of their descendants 
as he left them; and especially that these poems represent 
the manners, oustoms, refinement, and valour of our pro- 
genitors at the perìod of wbich they treat, and that there- 
fore a subject of so much importance ought to be rescued 
from the aspersions of foreigu impostora, who cannot 
read nor understand one word of the language of the 
Caledonian MinstreL 

That the TCngliah reader will be pleased to notice that 
the terma necessarily presented to him as we proceedare 
not so difficult to pronounce as may be suppoeed; that 
where the term Fionn, the name of the Fingalian leader, 
will occur, pronounce it i'yunn, and the same term ìu the 
genitive singular (F/tinn) can be pronounced like eeu 
in green, &c That as the many localities about to be 
mentioued derive their appellatives from Fionn or 
Fwnngkael, Fiann, Fiannaek, and Fiannlan, it will be 
observed that these terms simply siguify that Fitmn got 
his name from his fair hair; tuat he is frequently also 
cailed Fvmn-ghad, i.e. Fionn of the Celts; that Fiann 
and Fianntan signify Fingalians; and Fiannach, a> Fin- 
galian soldier. 



. There is, iuthe saire of Augos and pariah of Oath 
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law, an elevation of about 1500 feet above the leveJ òf 
the sea, called Fionnbheinn, or the mosnt of Fingal. 

2. There is, in the county of Banff and paroh of Rath- 
ven, a place called Fianndachie, i.e. the liome of the 
Fingalians. It is now angliciaed Findochie or Fin- 
dochtie. 

3. There ia, ìnthe ahire of Kincardine, at the Oirdle- 
ness promontory, the eastera termination of the Oram- 
piana, a beautiful elevatiou cailed Fionn Dim, or the 
fort of Fingal. 

4. There ia, in the shire of Inveraess, at the head 
of Loch-shiel, Fiann Ain, or the river of the Fingaliana, 
ranning through Gleann Fiannan, or the valley o£ the 
Fingaliana, Here the clans first nnforled the Btandard 
of Prince Chsrles Stuart (* d. 1745). 

5. There is, partly rnnning through the counties of 
Inverness, Nairn, and Moray, tlie water of Fionnroinn, 
i.e. Fingal'a division, the name of that wild impetuous 
etream dividing the hilla of Stratherrìck and Stratheam 
of M'Intoah. The village of Findhora or Findhern, on 
the Moray Firth, ia abarbaroos imitation of the origiiial, 
as above. 

6. There is, in the connty of AberJeen, the parish 
of Fionntrath, or Fingal's luncheon, a very sppropriate 
appellatdon, as few apots can preaent a finer variety of 
heights and levela, or more fertile for both game and 
crops. Especially on the banka of the Don the aoil is 
excellent. 

7. There ia, in the ahire of Angus, a rirulet oalled 



^izecbfCOOgk 



116 

Fianmtidhe, prononnced Fiann-uie, ùe. the Fingalians 
rest. It joina the Lunan aomewhere ncar KinelL 

8. There is, in the ahire of Lanark, the parish of 
Biddem Fhiann, pronounced Bijen lann. It is iiow 
angticÌBed Pettìnian, anotber example of how admirable 
we are progressing. The above appellation is derived 
from Bome ìawwa in the parish, and signifies the conea 
of the Fingaliana. 

9. There is, in the county of Aberdeen, the parieh. of 
Raih Fìdann, pronouuced R& lann, or the cemetery of the 
Fingaliaus; and there are stilì several Tumuli and erect 
stonea there. It ia now angliciecd Ilayne, and some- 
tiroea Bain. 

10. There is also, in the shire of Angns, and pariah 
of Kirrìemtùr, a river originally called Proù-Fkiann, 
prononnced Pr6tk-Iann, ùe the pride of the Fingalians. 
It is now angliciscd Prosen, and sometimea Prosain. 

11. There ia, in the same place, a valley called Prfm 
Fkinn, or Fingal's pride, near Kimemuir. 

12. There is, in the ahare of Roxbnrgh, a hill called 
Ihtn Fhiann, or the Fingalian'a fort, 1031 feet above 
the level of the sea. 

13. There is, at tho north end of the Ochilla, wbere 
tliey terminate in Strathearn, connty of Perth, anotber 
Dim Ffriann, which gives name to that parish and village. 
It ia now angliciaed Dunniug. The (ìaelic popnlationof 
weatern fatratbearn and of Braed-Albin has still pre- 
served the original appellation. 

14. There ia, in West Lothian, sbout 17 milea from 
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Edintmrgh, Tor-faieh Fhinn, now Torpichen or Torpfai- 
chen. The elevatioa so called is about 1600 feet above 
the level of the sea. It gives name to tbe parish of 
Torphichen. It is Bometimes desiguated Cairn Naplc, 
bnt for what reaaon I do not know, nor ìh it wortli 
whiJtì to enquire, as tbe last appellation haa no connection 
vrith the original, and muoh less with oor subject. It 
ia enough to state that tìie name is derived from Torr, 
height or heap; and Faicke, field; and Fionn, Fingai. 
Fewspotson the earth can boaat of suchmìlitary kononrs 
aa Torphichen, as, not ouly beiug a review field of the 
Fingalians tn the third centtuy, bnt for being also the 
residence of the Taliant Templars for a long period. 
Surely the brave succesBors had the best rigkt to the 
hononr and prowess of their predecessors. 

15. In the shire of Aberdeen, and dietrict of Bnchan, 
there ia Strifhaiek-Fkmn, prononnced Stree-aieh-Ben, i.e. 
Fingal's field of strife; anglicised Strichen, now the name 
of a parish about fifteen miles froin Peterhead. 

16. There is, in the shire of Renfrew, the parish of 
Innit Fkiannan, situated on the banks of the Whìte 
Cart and Gryfe. It is pronounced Initk lanan, and 
signifiea the sheiling of the Fingalians; it is now anglicised 
Inchinnan. 

17. There is, at Loch Earn Side, parish of Comrie, 
and eounty of Perth, a farm called Fionn Ghìcann, or 
the v&lley of Fingal 

18. There ia aiso, in the said parisb, on the east side of 
Glenartney,another Fionn GhUann, which extenda nearly 
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five mileH batween Glenartney and the braee of Donne. 

19. There ia, in Dumbartonshìre, at Loeh Long-bead, 
and parish of Arrochar, one of the most noted localitìes 
that we know of, illustrative of tbia aubject The 
touriat will obeerve that, on landing at Loch Long-head 
and going towards Locb Lomond, the bighway runs 
througb a valley or pass of about two milea in lengtb, 
between Loch Lomond and Loch Long. That in aacend' 
ing the brae immediately above the present inn of 
Arrochar, you will come to a ateep narrow paas caUed 
Hrvaeh «a Fair Fhìann, i.e. the bank of the Fingalian 
sentinels. Tbat a few yards to tbe back of thia brow 
ot bank, there is Tigh Mkaca Dana, i.e, the honse of 
bold sons or swains. That about half-way between fclus 
hollow and Tarbet of Locb Lomond, tbere is Baile 
Shean Fhitm, pronounced JBàli hen Ecn, i.e. the town 
of old Fingal. 

90. Tbere is, in Qlencoe, Argyleshire, Ossian's nativa 
place, the lofty peak called Scur na' Fiann, or the 
cone of tbe Fingabans ; and, also, the mountain of 
Meallmor, so frequently mentioned in bis poems. 

21 . There ia, likewise Fiann Ghleann, or the valley 
of Fingal, in the same district. 

22. There is, in tbe island of Jnra, a place called 
Aird Fhùm, or the height of Fingal, wbere now stands 
the manaion of the proprietoT. 

23. ThoroÌB, in the neighbouring island of IsUy, attbe 
south-east angle of the parish of Kildalton, a fann called 
Oreag Fhinn, another rock for onr hero. 
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24. There is, within a mìle of the village of Port- 
Ellen, the farm FtUrieA Fhinn, i.e. l'ingal beware. 

25. And immediately adjacent, preeìding over the 
paas of Fairich Fhmn, there is Meall Faìrick Fhinn, or 
the height of Fingal's watching. 

26. There is, in the same place, Faodhail Fhmn, pro- 
nounced Fadail Een, a very safe creek for landing. 

27. There is, in the said pariah, fonr milea north of 
this locality , a place called Lagh-fhair-Fhinn, prononnced 
vulgarly Laoirinn, Ì.e. Fingal's law of watehing. Hence 
the fact, that there mnat have been a depot of sentinels 
at that place, as we find immediately adjacent, on the 
shore of Lagan Bay, a green eminence, still called Cnocan 
Ohael, or the knoll of the Celts, where the Bentinels who 
gaarded the adjacent coast, south of the central depot at 
Laoirinn, used to be reviewed, and each ordered to his 
post. And, accordingly, abont a mìle and a half aontli 
of Laoirinn, we find JBaiIebheachdair, pronotinced Bak- 
vaechiàir, that is, the town of strict watching. This spot 
is srtnated at the bay Kilnachtan, and would command the 
isthmns between the fonner and the bay of Lagan. 
Withiii & qnarter of a mile eaat of Baletaeckàir, we find a 
steep.paae, commanding a view of the channel to the 
shore of Kintyre and of the adjacent harbonr, within 
three-quarters of a mile of it, known now by tbe name 
of Port-EUen, but formerly Leodamae, a term by no 
means easy defined. Thia pass of old was both steep 
■nd rugged, and, from the circumstances of which we 
aro treating, was called Bealach-nan-S4& Uchd, pro- 
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nonnced Byalaek-nan-Sa Vchk, compounded of Bealach, 
pass; and Sdth, to thruat; aud h'chd, breaat, i.e, to throst 
into the breasts of hoatile intruders who would attempt 
to force the ravine with ìmpuuity. 

27- About three-quarters of a miletotbe norìh-east 
of this paaa we find 2'igk còrng-am- Fhinn, prouounced 
Tay-cùrag-am-Een, i.e the house of Fingal'u strife, or 
the honse of strife in the time of FingaL 

28. There is, in the parish of Kilchoman, and in the 
aaid isìand, a dÌBtrict of old called Aird Fkinn, bnt w 
in after agea, and is so now, kuown by the name of 
Sean Àird Fhùtn, importung that it anciently, by way 
of eminence, was designated tlie high atation of Fingal. 
It ia now anglicised Sunderland. 

29. Thereia also, in the said parish, another place 
called Grull Fiann — vulgarly, Orvilein — ».*. Fingal's 
circle, where the Fingalians uaed to be drilled in the 
cjrcular phalanx, here expressed by one of tbe most 
primitive roots in tbe languagc,* although, in compara- 
tively modera times, this hoary military phrase waa 
changed into Sèoltarrmng, and latterly into the suppoaed 
braid Scottish word Shiltron, a term which we are auro 
our southern friends have loug ago erased from the pagea 
of their dictionaries of the " Heenglish Leanguage." 
What do you think, brother Sawney i It was by the 
circular phalanx that the mfantry trained by Shr Willìam 

• Mr Neill M-Alpine, a native of this idand, nud nutfcor oftbn 
PronoiincÌQg Gaelio [Motionarj, definea Grull, with iM oompoand 
terraiuition, lii., C.ruUagaii, Ly lst , a cuDetellation or cirole; 
ind 3nd. , a ring of people. 
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Wallace so often defeated the English cavalry, as witnesa 
ths battles of Biggar, Stirling, àc, &c. 

30. There is, ìn the island of Arran, arid pariah of 
Kilmorie, a round araall hill, called Ar Fhumn, or Ar 
Fhinn, from which that interesting island ia named. 
Tho said knoll is eituated in the midst of a plain fieM, 
ealled Faiche na' Fiann, or the field of the Fiugalians ; 
and ns the former of these appellations siguifies slangh* 
ter hj tbe Fingali&na, or by Fingal, no doubt both 
got their natne from the same event, as likewise the 
whole island. The reverend and learned Johu Lanna 
Buchanan, in his Defence, collected the following proofe 
to the same purpose. Hia ahle and now scarce work, 
was publiahed à.d. 1799, and, perhaps, it will answer as 
welL to let them run in namerical order with the rcst; 
wherefore, his tìrst is the thirty-first in tliis eataloguo. 

31. " There is, at the head of Loch Tay, in a narrow 
Tailej, the castle of Finlarig, one of the Earl of Brtad 
AUiirìt principal seaU, well known to belong to the 
Fiannaich or Fingaliana, and perhaps to Fingal himmlf. 

32. "Thereia,inthesamedistrict, the village of Killin, 
which givea name to that parish, and where Ìt is said 
Fingal is buried. 

33. " In pasaing southward from StraOirFillan, one 
passes into Glenfalloch or QlenFianLaoch, in English, 
the valley of the alarming hero. Snch a man is called 
Fanhair, or strong man on gnard. This Fiann defended 
the paBB that leftds towards Loch-Lomond, in the county 
of Lennox. 
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35. " In the pariah of CaUander, Ferthshìre, we ineet 
with Gfleann Fiann Chlaù, à beautiful rich valley, in- 
hahited by the marchers — who protected the counties of 
Monteith and Strath Lannìe from depredators. 

36. " In the adjoining, Strath Qartney, there is Drip 
FÌann, vulgarly called Drepan — active or stirrÌDg. 

37. " Locli Pinn, properly called Loch Fiann, receivcd 
its name from the same ■oorce. 

38. " And in Cowal, fnrther south, towarda the end of 
the Garbhdirioehan, or rough marobes, wefind the castle 
of Fiann Nab, Ifabi was, and is still, the term fbr a 
ueighbour, through all the Hebrides : perhaps it ìs more 
probable that this gentleman had a few assistants, to 
whom this familiar term was applied in time of need. 

39. "Fiann Chruack, in the vieinity of Glenurchy, 
Argyleabire, is well known ; and we might follow the 
watchers in the same order mnch farther to the west, as 
we did in the eaat ■ and could easily mcntion several 
vestiges belonging to these chieftains, who were seated in 
their regular orderto command the peace of the kingdom. 

40. " On the north of Campsie hills, the country ad- 
jaceut is called Fian Tir t now Fintiy — and the very 
pariBh is so named. 

41. " In Àyrsbire, not far from Eilmarnock, another 
district is named Fianeaek or Finnich. 

42. " There is also, in Dumbartonsbire, Bo Fianan — a 
plaoe occupied by the guarda. 

43. "There ia, in Bothwell parish, Laaarkshire, Cathair 
Fiaun, corruptedly, Carfin. 
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44. "HardbyMuthUl,Pertìrahire,Ì8tobofoundÌ*kMM 
Tuìlici. 

45. "Thereisanotheri^ajri^icAinGlenJednog,Coinrie 
parish. 

46. " There ia also Fiann Qlame in Fife. 

47. " There is in Mid-Lothian, the parish of Cor-Stor 
Fiann — now Gorttorphine. There ia moreover, Fian Gai- 
kin : thia last quality added to Fiann representa the 
human mind, with the idea of a brave heio. 

48. " In ilarris, Inverness-shire, thereìs Fiannlka. 

49. "BetweennorthandsouthUktstandsconepicuons 
Oreag nam Fiannaehan. 

50. " There is Loch nam Fiann, near Zhtn Gainieh 
Benbenda. 

51. " And ùnmediately adj&cent there is Coùtnem 
Fiann. 

52. "There is on the south-west of Lannie Castle, 
Drip Fiann — as above, signifying activity or action. 

53. " There ia near Loch-Earn, Cuil iar Fionn, or the 
weat oorner of FingaL 

54. " There is, in Sutherlandshire, parish of Eildonan, 
a hill called Gnoc Fionn, or Fingal's hill. 

55. " There is, in the island of Stafia, a spacious cave, 
ealled the cave of Fingal 

56. " In Loch Duich, RosB-shire,thereisi>ufl Fionrt, or 
the fort of Fingal. 

57. "ThereisanotheroftheaanienameinStratheaTn, 
Perthshire. 

. 58. "NearLannie, Stirlingshire, thnreh Aiìi Bo Fìann: 
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59. " Id t]ie isle of Skye, there is Baile nam Fiann, i.e. 
the town of the Fingalians, 

60. " While tkesurfaceof Lewisaad Harrisiscovered 
with immense cairna of stoncs ealled Bar Fiann." 

61. There is in Kintyre, at Saltpans, a place called 
Maehir Fkiannachan, or the field of the Fingalians, 
where, a fcw years ago, hutnau bonea were dng up. 

62. There ìs in the parish of TJudl, and county of 
Perth, Caùteal Fkmn, or Fingal's fort, with other fifteen 
priinitive edifices immediately adjacent. 

63. There ia alao, on the hiil of Gnoc FaUairig, parish 
of Fodderty, and connty of Boss, a vitrified fort called 
Dun Fhinn. 

64. There is, in the parish of Horven, Àrgyleshire, the 
fitr faiued Fionn Airidh — " E'u-ich agui Tiugamo " 

Thns we find abundancc of proofs that Fionn and the 
Fianntan were native Caledonians; and that their memory 
ìb rivetted in the above diatricts with immortal tenacity 
fbr near sixteen centimes, nor is it to be suppoaed that the 
foregoing are all the places named after them : far from 
it. There is scarcely a parish in the counties of Argyle, 
Perth, Inverneas, Sntherland, Bose, Oaithneas, Gromarty, 
Dumbiuton, Bute, Aberdeen and Moray, withont some 
river, glen, rocfc, monntain, or field, bearing the name of 
Fingal and the Fianntan. That with regard to the me- 
morials of Fingal in the Pictish territories, and mentioned 
above, there are bnt twoways of accounting for themr — 
that either Fingal was so much revered by the southern 
Caledonùuia or Picts, that so many phwes wìthin their 
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dominions were named after him ; which indubitably 
provea that the inhabitants of thoae parte had the aame 
hnguage, the same nulitary ardour, and the same re- 
spect for Fingal and the Fianntan that his own countiy- 
men of the north had. Or if it be alleged that the said 
rivera, mountains, rocka, and fielda, in the southera eonn- 
ties, were ao named after the subversion of the Pictieh 
kingdom, early iu the ninth century, it provea that Fin- 
gal'a history waa so indelibly stamped on the memory of 
the Bcots, ftom age to age, that they conld not forsake 
the practice of naming those placesin their newly acquired 
territories to preserve hU memory, and those of the 
brave men of whom he was the leader; and that the in- 
hahitants of every district vied with each other to hand 
down his name to future ages. 

Having thus proved that Fingal aud the Fingalians 
were Caledonians, or origiual Scots, we muet in the next 
place reckon with Irish adventurers. It is undeniable 
that criminal forbearance on our part have already and 
do now render the said Eerishry niore insolent and more 
daring in their piracy. 

If Fingal, Oasìan, and the Fianntan, were Iriahmen, 
where are we to look foi sach memorials of them in that 
eountry as we have given in the preceding list ? It wili 
avail nothing to report of ub, aa the " Irish" are in the 
habit of doing of their EngUsh friends, that ignorance 
of their language is the cause of their being always mis- 
represented, because the iatter cannot have thorough 
" knowledge of their lawa, aud of their political econoniy 
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befbre the conqueat, but throngh the raediurn of the 
langnago in which those lawa were written." Tkat this 
ìb partly fcrue, we know. But it is also triie, that the 
less tho Norman invaders would know of the lawa and 
liter&tare of Erin the better ; for, had thej never dia- 
corered that thoee lawa were good, they would not be ao 
keen to destroy the reoords wbich contained them, and 
throngh atreams of blood to eatablish their own on the 
ruina of an indepeudent and leuned nation, as the 
MilHm*nH undoubtedly were beibre tney fèll nnder their 
yoke. 

That while we are well aware that the Normans are 
guilty inall theee respects, and that every trne Seotsman 
ought and do detest them for it — becanse all sueh aie 
never behind to drag them to the bar of the world, for 
destroying the literatnre of every people where they msy 
have power, and eapecially that of Ireland — yet it is trno, 
that with all the virulence that the Normans practised 
in tha green iale, there never were of them more vene 
mousdefamerstbanO'HaLIoran, O'KelIy, and many more, 
who, with that eagerness pecnliar to lying cowards, 
attacked Scotland and herpeople ; and that their ptes- 
ent foUowera in that conntry arejust as willing to repeat 
it aa they may have opportunity. Hence, in realìty we 
have a more seriona charge against the "Irish" than 
even the TìnglÌBh themselves. Yes, we know the devila 
weli enough ; and that there is much more aggravation 
in their indictment than the Englìsh conld, or can com- 
mit, with all their evil intention. For however base the 
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latter are, the world knows that they cannot help it— 
bcÌDg provìdentialJy duuiued to wallow in their own 
pitiful miro of ignorance, and hostile to all the world; bo 
tliat they are shut np under the immovable bare of a 
barbarous and self-invented jargon, by which they are 
isolated from the rest of mankind, and disqualified to 
learn or to improve. That under these circumstances, 
there ought to be a clear and diRtinct difference made 
betwcen them aud the Sirmnachs, in whose behalf no 
such apologiea can be offered. That whereas both are 
l'.agued for many years back to do us all the injury they 
can, they have no just cause of comphùnt though we, in 
oor turn, treat them with tucir own. There is no En- 
gtishnuu in his native state, that can be sensible that he 
is in the wrong, whatever he may propagate agaìnst this 
country or any other, for he cannot riae above the crav- 
ings of his stomach ; and his hostihty to mankind (put 
liiiti where you will) if he once comes to the years of ma- 
turity iu the land of his birth ; after that he may tread 
tiil he is worn out on the memorials of even the Fin- 
galians, withont as much knowledge or generosity as to 
know or euquire " what is that ì" 

It£_ia not bo with you, Irishmen : — you know our 
langnage, and all connected with this snbject, and our 
undoubtcd right to the Caledonian Bard. You kuow tlie 
shires, .parishes and districts, where these mountains, 
rivers, valleys, roeks, and fields, named afier Fingsl 
and tho Fianntan, are ; and yet, in place of acknowledg- 
ing your fault, you are excited the more to lie aud to 
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steal — and that certainly not witii the comparative in- 
nocence of yonr Normnu coadjutors — we suppose tliat 
you might be coutent with your own "Srìan bo ru," and 
others such like, without coming here to seek what is 
not youre ; withal, bearing in mind that your claim of 
right to Fingal and Ossian, onght to be something simi- 
lar to the above list, before you can obtain a hearing from 
the world. — Try how many districts, rivers, or moun- 
tains, you can find in " Ireland," bearing the names of 
these interesting men, with whom yon wonld claim con- 
uection. Bnt if the answer is left to you, the deciaion 
will soou be thatthere are many snch ; and because that 
there are hardly any, you will make them as you need 
theni, and then, as usual, you will face about and tell 
us, that totalignoranceofthe "Irish" isthe caoseofonr 
not finding them there. No, that is not the cause, for 
we know "Ireland" in its most accurate extent — with ita 
monntains, rivers, divisions, clans, territories, districta, 
and localities, before and after the Danish invasions— 
before and after the Norman conqnest of your coontry — 
before and after you sold y onrselves to be extirpated by 
Eliaabeth — bcfore aud after yonr once pure and primitìve 
language became so corrupted that it is not worth tha 
jrtudying — yes, and long before you became the won]d~be 
impostors yoa now are. 

It is therefore utter vanity for thc most anxions 
antiquary, historian, poet, or tonrist, to look fbr ench. 
proofe in " Ireland," as we have given above, of thè Fin- 
galians to have been Caledoniana, aad having not the 
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least connection wìth the M o Chrta ìn any way or other, 
except a race kindred always acknowledged by onr na- 

tional historians. 

nrmHAI. EVIDKXCES OF THX FOXHB OF OBSIAN PEOVDfG 
THEM TO BK SOOTXISH, AND NOT IKISH. 

That there arc abundance of internal evidence in these 
poems proving them to be Scottish, can be easily dis- 
covered if dne attention is paid to the fact, that the 
" Irish" O is not prefixed to the names of the many 
individuals mentioned in the extensive and varied pieces 
of these venerable productions of the mnse of Osaian. 

1. There are ìn "Cath Loda" 680 Unes, with many con- 
spicuoua characters mentioned, bnt all of thcm withont 
the " Irish" 0. 

2. There are in "Fingal" 3185 lines, but the " Irish" 
O is not once seen. 

3. There are in "Temorat' 4080 lines, and all withont 
the " Irish" O. 

4. There are in the Duan of "Dargo" 530 lines, bnt 
the O is absent in them a!L 

5. There are in "Coniaoeh" 180 lines, withont one 
name therein graced with the O. 

6. There are in "Carrk-Thw-ra" 690 lines, but not 
one green islander known by their circular badge. 

7. There are iu "Carthoa" 340 lines, but no " Irish" 
Os. 

8. Therearein "OighnamMor Shid'" 170 lines, with 
many names, but no " Eerish" grandsons among them aU. 

I 
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9. There are ìn " Caomh Mhala" 235 linea, bat they 
■11 disown the " Irìsh" 0. 

10. "Tùmna-GhuiU" consists of 400 lines, with the 
misfortnne of being au obstiiiate Caledonìan, without the 
least connection with the Os. 

11. There are in "Dàn an Du Thmtui' 375 lines, 
without any Os. 

12. There are in "Cromgfdeann" 80 lines, bnt equally 
unfavourable to the Os. 

13. There are in "Emr-Aluin" 112 lines, withont one 
of the green prefixes in its ranks, 

14. Tba "Fingaliani Great Dùhra" consists of 126 
lioes, and is of the same nnpropitiouB charscter with the 
preceding. 

15. The "Bannen of the Fingaliani" consista of 87 
lines, where the Fianntan are raarshaliad in seren divi- 
sions, each under its own standard, and yet there is not 
among them all one chief or soldier with the anenvùtble 
nothvng attached to his name. 

16. "GuchuUirì' in his chariot coDsists of 56 lines, 
wìthout any of the Os. 

17. The Duanof tbe "Head*" consists of 51 Iines, and 
of the same order. 

18. The " Blaeh Dog" consists of 66 lines, but not 
an " Irish" O in its contents. 

1 9. There are in the poem of the " Wandermg Maideri' 
108 lines, and equally unfavonrable to the distinguished 
patronimic of the " Irish " 

20. There are in the "DeathofOeear" 190 lines, and 
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although the destnictire battle, in wbich hc fought und 
foll, ia celebrated by his father, Ossian, and his felluw- 
minatrel Fergus the Bard, and we being, moreover, aa- 
sured that 30,000 of both Scot and "Iriah" periahed 
on the field, our good frienda on the other aide of the 
channel may recount their share just aa they think proper, 
and by what namea thcy please, alwaya recollecting that 
the Caiedonian barda do not for once mention among 
their coontrymen any of the O'Brackens, O'Brannagana, 
O'Brennans, Q'Breslana, O'Brica, O'Bergina, O'Brodeea, 
O'Brogans, O'Connaghtans, O'Coltarana, O'Coigleya, 
0*Coagi7a,0'CriochanB,0'Crowley8,0'CuireaandO'Con- 
nels.with hundreds more to be leen in the Annals of Done- 
gal, O'Kelly'a eaaay, M.tcGeoghagan's hiatory, and every 
Other Irish productiou of that kind. In short, there is not 
inthecontenta of thethree currentrolumesof thesepoems, 
aU preserved in thia country since the third century, any 
names like the above, nor, in fàct, any other internal 
evidence nor compariaon with "Iriah" names; and it 
otigkt tobe specialij marked, that the purii.y of the style 
of theae poema put it beyond doubt that they have no 
connection whaterer with the corrupted jargon called 
" Irish," and that it is vain fòr the " Irish" to attempt to 
deceive, ao long aa men on thia side the water are both - 
able and willing to confront them, when and where they 
like, to prore that tho best apecimena of the " Irish" are 
not of the gennine Celtic langnage, aa it is here spoken 
and written, few and eztirpated as we are. 
That to doubt of the MiImriAnn to have had written laws 
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and literatnre of their own from remote antiquity, an<t 
far back in the pagan times,.ia downright madness; but 
that thcy cau produce any apecimenB of the primitive-- 
language in which t.hoae records were firat writteu, is ar 
weak aad pitifiil imposition, nor are the reasons nnknown.. 
Ou their own admisaion, those ancient recorda met theìr 
fate as foUowa. There is an entry in the Annals of Done- 
gaL under a.d. 438, worthy of notiee "a.D, 438. — 
The tenth year of Laoghaire, the Seanachies and Fein 
eachan of Eiriu, %.& the bards and historians of ' Ireland' 
were purified, the old books having been collected and 
brought to a place at the request of St Patrick. 
These were the nine supporting props by wnom this ww 
done: Laoghaire, Gorc, and Daìre, the three kings; 
Patrick, Benen, and Cairneach, the three saints; Boss, 
Diibhthach, and Fergus, the three antiqnaries." That 
in this entry he is called Patrick of Oood Latin, ahowing- 
tbat the man here mentioned was not the real Patriek 
fiom the dyde aide, bnt some other of the three spnriona 
gentlemen sc-caUed, and all tbe frnits of " Iriah" lies and 
imposition, sofaraa the green islanders' attempi to make 
one Patrick three when it suits their pnrposes; but letting 
that paes for the present, there is enongh extant in the 
" Iriab" records to convìnce honesty that, when good or 
bad Latdn prevailed over the rnìns of the Celtic, then 
" Ireland" appeared and Eirin disappeared, the reader 
observing at the aamc time that betweeu the landing of 
the Normana in that wretched island (a.d. 1171) and 
t o this day, no ahift waa left ontried by the bloody foca 
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of the MilèsÌaBs to dcstroy every vestige of the nationality 
cif that people, tuad especially their language and litera- 
tare; that the conseqaence of that crusade was, that the 
original written elements of the Celtic Ìanguage iu " Ire- 
land" were lost, totally lost. That amidat thìs ruin, four 
Milesian antiquaries, viz., Bernard, O'Clery, Pcregrine, 
CCIery, and other two gentlemen of the name of Maol- 
conery (a.d. 1632) commenced to compile the Annals of 
Donegal from the wrecks of the national language, and 
they undoubtedly succeeded in rescuing a great deal of 
the history of Eirin from the impending destruction; but 
withal admitted into the contents of that work many 
ftbles, by which the rest is tarnished and rendered dea- 
picable. No man with a spark of sense can peruse thìs 
extensive work, without regret that those meti did not 
apply to Scotland for some competent person or persons, 
to gnide them in the orthography of the language, befòre 
they committed themselves aud their countrymen to 
lasting scorn, although modera impostors — aliaa the 
"Iriah"— in onr day are iucapable of giving so little 
justice to Scotsmen, who are of all mankind the most 
anxious to reclaim them. Neither Ìs it difficult to pre- 
sent to the reader s clear and simple contrast of the 
" Irish," as it was writteu by the Four Mastera, so calied 
from the circnmstance above mentioned, and the genuiue 
orthography of the language as it was written in this 
kingdom from time immemorial. Wherefore the follow- 
ing specimen from the literature of the land of glory, as 
given in a tract by Peter Burne, and published by Arthnr, 
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Hall, & Co., Pateraoster Row, London, 1848, wherein 
the writer ìs ahowing the " advanced state" of the Nor- 
mans ten ycara ago, wìll, I think, help the English reader 
to aee the difference between " Irish" imposìtion and 
ScottÌBh reality, in what is called the Ossianic controversy. 



AM £ 

My dbbe Kussdt, 

i rite to cenform n that aull of 
honr famley is verry DÌsyrus as u uhud bee att heer on 
the 22 day of nekst Munth we ar aull verry Wel and 
ope nre Famley ar in gud elth. Allso mi bigg wensh 
Is gooin to mary Soft Ted that day i thinck u nown 
him hees A gud lukin ladd hee fout wi oud Limpere 
ondest sun last krismas day and likt him. We shal 
hav plente of drinck i shal stand the wensh afe a baril 
of yale and Soft Yed as oddered afe a bavil of Potar an 
sum liikurr i konna ea heny mnre at pressant as i had 
to rite to a lot nther frends an akwaintansis u nown to 
mutch studdy is hinguryus onely gust tel the nuspapper 
man to incurt a line for that da in the wedins about hour 
Kita marige. 

i remain ures rispekfuly itc* 

The English rcador will admit that there is some 
difference between the above specimen of English civilisa- 
tion and the style and orthography of Hervey and Walker, 
but that there is just as much between the style and 
orthography of the Scottish original of the poems ol 
Ossian, compared with tho " Irish," is eqnally certsin, 
whether we take the pretended fragments of the effnsious 
* Bnme'l Age that's coming, p. IS. 

i . Google 
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of tlie Caledonian Bard, said by tiie Hibernians to be in 
their poasession for a loog period back, or any other 
Bpecimen really " Irish," that they had or may have of 
any book, old or new — they are all base and barbarona 
compared with the genuine staudard of the Gaelic 
langttage, spoken and writtcn here. Nor is it to be 
snppoaed that Dablin scribes are capable of mending their 
waya, conaidering the buffettings they had to endure from 
Scotsmen since they and their Norman aUiea managed 
to give the anbject under review the name of "contro- 
versy." One wonld anppoae that after being handled by 
Dr. M 'Pherson, of Slmt, in tho manner they were, that 
ìt might cnre them of their lies and fraud for a generation 
or two.* But no; their "twaeC' revengemnat be gratàned, 
and not certainby at the expenae of the hononr and good 
name of the " Irisli," for that would be more atrange 
than any hnman event aince Adam opened hia eyes. 

It will be aaked, vrhy are the Fingalians ao frequently 
mentioned as being in Ireland, if they had no conneotion 
with that country J The answer is, that there ia no 
ìntelHgent Scot but can answer that question, (Fint,) 
siniply hy asking another, via.: — Why ia it alwaya stated 
in the Ossianìc Poems that the Fingaliaoe went from 
Scotland to Ireland on those expeditionsf Or why is it 
that Osaian contannally speaka of Sootland as his and 
the Fingalians' nntive country, bnt never of Ireland aa 
such ì Or why is ìt that there are none of those cxpedi- 
tions recorded by Ossian, withont giving the causes, 
• Bee M'Pbenon's Orit. Diawrt., SooU aad PioU, p. 68, Ac. 
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thcir anccesoea, or thoir reVerses, and always their retirm 
to Horven aa their pecuuar place of abodel Seamd, 
Overlooking the fact thafc these Foems are hiatorical, 
thereare abundance of evidence furnished by the "Iriah" 
thcmselves, that the Scots had exteneive territories in 
the uorth of Erin before the Chriatian era. Nor are we 
left to conjectore who they were, or from what parts of 
Caledonia those early settlers removed from this to the 
sister ialand. There is nothing more conspicuons in the 
annals of Erin, than the f requent statements relative to those 
early settlers from Scotland to that country. Any one 
who may be at the trouble of perusing the part of the 
Ànnals of Donegal, published at Dublin by Brian 
Geraghty, a.». 1846, with copìous annotations by Owen 
CoDnellan, Esq., and Fhilip M'Dermofct, M JJ., can find 
as mach as any reasonable man can wish, illnstrative of 
the fact that those remote colonists from Scotland were 
both numerous and potitically potent in tbe north of 
Erin, and Bometimes dethroned and slew the Milwtinii 
monarchs, and set up tbeir own colonial prìnces ae 
kinge of the whole eountiy. That, till of late years, 
the bistorians of Erin called them Athakh-Tuatìuuh, or 
tiorthern giants ; Latinized, AUacoUii. This ÌS the name 
always given them by the men of Erin, till the Dublin 
scribes contraeted tbeir infamous partnership wìth their 
Norman masters,tosell their ownhonour forthe unnatural 
gratification of having it in their power to create lies, worid 
without end, against tìcotland and Scotsmen. That for the 
laat century, and especially since the " Irish " rebeUion, 
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during which two r»w militia regiments of Highlanden 
defeated thousanda of cropies in all parts of Ireland, the 
"Mo Gkreei" of Dubhn can set no limita to tiieir apleen 
against this country. Bnt, not to digress, the point in 
question is, how do they attempt to obscore the notorìons 
&ct that the valiant progenitors of those .very Highland- 
ers were their hardeat scourge from the remotest times 1 
That, in order to give " Irishmen " the full benefit of 
their own, we shall here sabmit to the reader a passage 
or two proviiig that, on the admission of the " Irish " 
themaelves, those early colonists from Àlbin were too 
conspicaous — too powerful to be forgotten at any period 
by tbe historiane of that conntry. And here we again 
refer, not only to the annotators already meotioned, bnt 
also to Dr. O'Donovan's late edition of the said Amials 
of Donegal, or tne Fonr Masters, also published in 
Dublin, where vaiious entriea in that extenaive work 
proves that those eurly settlers from Scotland, consistent 
with their native energy in all ages, made the grcen iale 
again and again Bhake from shore to shore, froin the 
first till the middle of the third century, when Fingal 
was the viceroy of the principality. 

nusH pbooes of the hxistence oe that scotttsh 

COLONY/ ABE ABUNDAKT, BTJT TBB FOLL0WINQ MA.Y 
BUFFICE FOB TIIE FBESENT: — 

Connellan and H'Dermott say, "That a colony of 
the Crathnians or Picts, from north Britain, settled in 
Ulster in early times, and are often mentioned from the 



: s ^ st :b,Goog[c 



138 

first tiU the ninth century. They resided cbiefty in 
DàlradU and Tyrone, or parts of Down, Antrim, and 
Derry. Tlio Caledoniana, orfirst Lohabitants of Scotland, 
are considered to havo been the name as the Picts. The 
country nu caJled by the Irish Alb' or Àlbin, and tbey 
became mixed -by interraurriagea with the old Irish of 
the Irian race, nnd were ruled by theìr own princes aad 
chìeftì. And some of thoae Picts also settlcd in Con- 
nsught, in the county of Roscommon. The Cmthnians 
or Ficts, called by the Irish CruiihnidA, and Latirneed 
Omthetii, sent colonies from ScoUand to Ircland abont 
a centnry befòre the Christian era; and these Gnitkenian» 
were located chiefiy in Dalradia, and several kings and 
chiefe of these Irish Ficts are mentioaed by the oid 



According to the above quotations — and there are 
also many more of these notices throughout that volume, 
as likewise in the text and annotations of O'Donovan's 
edìtion of the Annals of Donegal, lately publisbed at 
Dublin — there were plenty of Scotchmen in Erin, aod 
held territorial possessions in it, from a centory before 
the Christian era tìll the ninth age of tbat epoch. 

At first sight one would think that there could be no 
frand, no design. of direct imposition in this, though it 
is really trne that there is mnch of "Irish" knavery hid 
ia the folds of these passages. 

It is much to be regretted that men of sense and 

• Atmot «1 Snpra, p.p. 387, 110, àe. 
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loaniiug bero would remaiu passivc at hearing tbeir 
ancestors vilifiod by "Irish" slaves. And that it is 
unaccountable that, after centuries of mntnal batred, 
bloodshed, and treachery, aJmost unparallelsd in the 
history of man, these Eìrcanaich are so void of ahame 
as not to walk consistent with their everlasting com- 
plainta of their Norman scourge, and that they would 
be the last on earth to join the sonthrons in their piracies 
of the antiqoity and literature of the Scottish nation ; 
and that they not only embraced atl the fallacies invented 
by theìr Engliah partners, since these Poems were brought 
before the pnblic at large, but that the "Irish" aie 
fnlly as eager to propagate their lics as the latter. To 
prove this, let the reader caat his eyo again on the 
fbregoing passages, where he will see a very fair repre- 
sentation of " Irish " trickery, and the way and manner 
that Dublinian scriveners took, to reserve for themselves, 
material to back the lies of Lhudd, who first propagated, 
ìn a.d. 1072, that the kingdom of the Scots in Albin 
was commenced by an " Irish " colony, a.d. 503; but it 
is to be specially remarked in this case, as wcll as in 
the contents of the genuine Foems of Ossian, composed 
two centuries before the arrival of the fiotitious colony, 
that there were not, since that date, any family, orclan, 
or chief, in all Sootland that had or have the big " Iriah " 
O prefixed to their names, which conld not possibly be 
had they arrived here as late as the year 603 ; so that 
it is of no nse for the Mo Gkrte* of Dublìn to call those 
early colonists from Scotland Ficts, and not their true 
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namn, Albannaich, to raake room for the Dalriads, that 
being the design of forging Picts when there were no 
meu underneath tbe clonds bearing that designation, 
But we muat come closer on the inve'ntors, to teach them 
better mannera in times to come. Even if it conld be 
proved that Csesar was rcally the author of those noticea 
in his work, whece he speaks of the Britona to have been 
painted with the juice of the plant cailed uoad, the uajt 
qnestion is, what connection had the woad smuircd 
Britons with the inhabitants of this country at any time ì 
Again it is alleged, that Ctesar makes mention of tha 
ancient Britons as being painted and tattooed — hence, it 
is conclnded, that they were Picts. This gratuitoua false- 
hood must return the way it came, when it is considered 
that Cfesar, who flourished the most part of a century 
before the Christian era, could not have any knowledge of 
the title Picts, four hundred years before it was heard of 
in the world — seeing that Ammianus ilarceilinus, who 
fionrished a.d. 380, and Claudian a.d. 399, are the first 
writers who applied that deaignation to the southern 
Caledonians 

We therefore hereby offer a chaUenge to the Dnblin 
Picts cadgert, to prove that Cffisar wroto theae notices of 
tattooing and painting at aìl, and that they are not bare- 
faced lies foiated into his work, to serve a pnrpose to 
which "Oyrland" cannot apply them, viz., that Picts 
and painted Britons signify the aame. Or let theio 
show, if they can, that os soon as Caasar saw the painted 
and tattooed Britons, he at once on the wings of Um 
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amith wind acented the Scottish colouists in the countiea 
of Dowti and Antrim, to be the kith and Mn of the tat- 
tooed and painted Britona, and so made them Picts four 
hnndred yeare before the designation Picta waa heard 
of. Bnt no matter, Dublin acribes will compel the Scot- 
tish coloniata in Ireland, and that in the firat century to 
be Picts, ri^ht or wrong, in order to convince the Satteh 
th&t they hate them with a wart. revenge. We conceive 
that they ahould have their reqneat long before now; and 
tàat what makes this Pictish mania still more ridicnlous, 
that there ia not on the face of the earth any lexico- 
grapher or critìc, that can define that mystical term, and 
that whcrcas it does not appear Ìn histoiy till the fonrth 
age, it had no analogy till that period— that is one hun- 
dred and nineteen yeara after the celebrated Fingal him- 
self was numbered with the dead ; for, on the admission 
of the Mileaian snnaliats themselves, he waa killed a.d. 
283» 

It ia therefore plain to the meanest capacity, that all 
this ado abont Picts is nothing elae than an ill-contrived 
plot to gcl, rid of the Albannaich, to make room for the 
lies of Lhndd, and that of the " Irish" rascala Siaìnhurst 
and his nephew ITther — who first introduced into Ireland 
the English fable, that the Scottish kingdom began by an 

* riere ìa the paaaage in the original of the Four Matera : — 
" Ho bi Fìd b» ghahh 'gundisch guin do all alohleich mao 
Dnibhdrend a cheann do mhao Moohtnmuin." 



In English thui : — Finn waa killed * 
woanda. Aichleaoh, aon of Duibh-dreann, cut off the head of 
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Iriah colony a.». 503, to pnt Scotsmen on a level with. 
the Anglo-Saxona, who ontcrcd south Britain a.d. 419. 
We have partly seen already, that sheer spite at Scottdsh 
realities is the sole foundation of all that we liave utated; 
but there is another aide on ttùs subject that nrast not 
be neglected. It is well known that Scotsmen, in all ages, 
proved a lasting sconrge to snch as attempted to do them 
injury, and that the Brìtish Scots were as much the 
terror of their enemies here, as the colonisl branch of 
them in Irel&nd frequently proved almost the ruin of their 
adversaries there. What says the stsndard chronicles o£ 
that country ì — it is the fact, that betweeu a.d. 76 and 
A.D. 106 — that is, in the course of the thirty years of the 
reign of Tuathal Teachtmhor, the Athaìcli Twtthach, i,e. 
the northem giants, or the Attaeottii, or those colonista 
from Scotland, fought 133 battles with the WìIahjhii 
natives, 

That any one at all acqnainted with the history of 
Erin, cannot but see that the said Scottdsh colonists lived 
independent in that conntry for nearly a thonsand years; 
nor is it less conspicious the groans of the contemporary 
historians, relating the severe chastisements which tho 
natives received from them. If the reader will examine 
the map of Ftolemy, he will hnd that the Attacoltii in- 
habited from Ardhunont, in Cowal, to Dunbretton, and 
were caUed by the old historians of Erin Firbolg or 
Archers, owing to their proficiency in the use of the 
bow. Every intelligent Scot is aware that the colony in 
the north of Erin were chiefly of this tribe. What says 
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the Bpirited and learned Irvine ì — " The MatSuaint in- 
liabited Knapdale, a country in Argyle j and that a 
colony of theire, which kccp their ancient name, 
MaeSuaine, comraonly MeSwyne, with their bow and 
sword possessed themselves of the Boylach and Bannacli, 
in Tyre-Connell, ìn Ulster, where ytt their potterUy re- 
w«wi!"* 

That the Milesìan monaxchs alwaya considered them 
as intrudera, aud consequently left no shift untried to 
exile them, or bring them onder subjection, which i«- 
casioned the freqnent contentions recoided to have taken 
place on that account. The first attempt on the part of 
the Eireanaich to bring them under tribute, was accord- 
ing to the above annotators, and they quote Giolla 
MacLiaff, secretary and historian to Brìan bo ru as 
theiranthorityt — that a.d. 1 0, the Firbolgs invited many 
of the Mileaian chiefs to a banquet, and massacred them 
at a place called Magh Gru, near Loch Con, in Mayo; 
and placed one Gairbre Ceann Cait on the throne of Erin, 
and that he reigned five years. That, in about thirty 
years thereafter, the Firbolgs again attacked the Milesians 
at a place called Magh Bolg, or the field of Archers, 
where Fiacha-Fionoladh, the monarch, snd a great num- ' 
ber of his troops, were alain. The A nnnln of Donegal gìve 
this event under a.d. 56. I hope that the reader will 

* Irrina's Hiatoriil Seoticte Nomenolatun, p, 129. Glasgow 
Ed. 1819. 

f There ii è. specimen of thìi Seanachie't hand writing given in 
Bethaiu'a rescarchca of the Ant. of Irelantl. 
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excnse me for this apparent digression, because there is 
no intentdon of t,hat kind in it ; and that what is chiefl; 
designed by thia sketch, is to show the dcsigning and low 
fraud of the Kircanaich in their attempts to deceive, in 
making Picts of our conntrymen several centuries before 
that appellation was heard of ; and all for fear of giving 
them tìieir trne name, Albannaich : for had they done 
so, the Dalriadan fabric would fall abont their ears — 
snd so farewell the lies of Lhndd, &c. 

That secondly, it is presumed that from a careful per- 
nsal of these fàcts, it will fully appear that the painted 
Ficts of the fourth century had no connection whatever 
with those early colonists in Ireland, nor, in fact, with 
anything else known of their history. 

That lastly, it is certain that were we deprived of every 
resource on earth but the Oasianic poems, we could prove 
from their contents, that the Fingalians were Scotsmen, 
frequently cmployed in defending the principality in the 
north of Erin from the encroachments of the Lagenians, 
in " Irish" Leighlin, that is Leinster — men fooliahly in 
modem timea transformcd it into Loddammch, i.e. Danes, 
. or Scandinavians ; hence the vnlgar notion that the 
Fingalians contended with the North-men; whereas, in 
trnth, the above Eireanaich were their fierce and restless 
rivals during the whole period of contention historically 
treated of in the poems of Ossian. That, on the whole, 
it ìs expected that these few brief remarks, with what is 
fòrmerly snbmitted to the reader in the local evidences 
of the Fingalians being Scotsmen, will preve suffieient fbr 
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that purpose. And we may remark further, on the 
intemal evidence of these poems, that there is no sceuery 
iu Ireland to compare with that exhibited in the poems 
of Ossian ; neither is there auy part or portion of the 
" Iriah" extant that could give eipresaion to Mb senti- 
menta — even allowing that there were "Irishmen" created 
in any age or period that had the energy of the Caledo- 
nian Bard : no, there is nothing in that barbaroua and 
corrnpted j&rgon called " Irish," fdll of lialt' lloinanised 
Scandinavian and Norman phrasès, that conld give 
ntterance to the sentiments of Ossian, no more than the 
lowest cant among London thievea could expresa the 
eloquence of Chalmers. Our good friends on the other 
aide of the water will no donbt fume àt thia, bnt they 
may rest assured that every Seotsman of ordinary in- 
telligenco knows the difference just au well as they do 
themselvee, and that noue here can be gnlled by their 
extolling of the " Irish," nnleas that the Dnblin scribes 
will rescue their cause from contempt, by inunediately 
availing themselves of the genuine Celtic, as it is yet to 
be fonnd among the few remaina of Scottish descent in 
UJster, and in the island of R&chlin, near tbeir coast. 
It ia tberefore certain, that no man conld give utterance 
to the eentiments of Ossian, in any other language but 
that pnre, natural, and energetic Celtic of the Scottìah 
QaeiL much less can any " Irishman" imitate them, 
although many attempts were tried by the UUem* maken. 
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of DuMÌn to do so, aince tbe poems of Oaaian, here pre- 
served u iicontaminated, became of Eoropean notoriety . 
Equally defectivo will be found thtt comparison of "Iriah" 
orthograpy , already axposed and left at the doors of the 
pretendera of " Ccltic Literatnre," and of Picta mann- 
facturos, viz., the Joint Stock Company in Dublin, who 
hare more need of atrait jackets than of Scottish rebukea. 
Froin what has been said in the foregoing remarks, it 
is obvioua that no sophistry can reacue the " Iriah" from 
their own snarea. No ahifts can shelter them from inun- 
dane contempt for their Picts raaking, while they are to 
be judged, not by themsolvea, bnt by an impartial 
public, althongh no donbt they would liko very well, 
not only to escapc due punishment, while they exhibit 
the " Iriah" aa the model of perfectìon, and tJiemselvea 
as inirrora of " Irish" loi-e, of which we have volomes 
upou volnmes, noted aad loadod with Norman malioe 
and "Irish" cowardice; smuired Piets " intermarryimj 
with the Irian kinga of Ireland," with aa little care of 
being branded with infamy aa the " Iriah" alwaya are. 
Seeing that Scotsmen muat be at the trouble of sending 
the " Irian kinga of Ireland," and their tattooed oon- 
nexionB, to London a aeoond time, to be aoctioned at the 
Camùrensit Mart, where " awate ould Ireland" will flour- 
iah once more aa the land of cannibala, before " the 
tìiithful" Normans were aent to civiliee them. 

Junea Mncpherson made some remarks in his notes to Mi ttana- 
l»tioa of tbe said poems. That from tbat simple oironniitonw), he 
Ìieverintee the markof Iruh iploeu. 
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Kìnd reader, wiQ this snffioe to ahow that there were 
Sootsmen iu Ireland from a centary before the christian 
era, and that it ia but a pitiflil fable to attempt to make 
Picts of them t and tbat fòr no otber reasoh but to prop 
the lies of Hnmphry Lhudd, who in 1572, for the first 
time, publiehed that the Scottish monarchy was founded 
by an Irish colony, a.d. 503. Will it not prove tliat 
those coloniets — on the admiasion of the Irish themselves 
— lived independent ìn that country from the first till 
the ninth centmy,and that they contended for that lengtb 
of time with the monarchs of Ireland t la it not proved 
to a certainty in the above remarks, that none of the 
Scottish clans nor chiefe could be the descendants of 
an Irish colony in the sixtb centnry ì becanse there is 
no simìlaiity between the names of theae clans and chiefo 
with anything of the kind in Ireland since that period, 
and consequently that onr hìstories are trne, which main- 
tain an unintennpted succession of monarchs from two 
or tbree centuries before the cbrìstìan era, ifca; and tbat 
there is nothing more essential to prove all tbis than tbe 
Osaianic poems, so far as they go in castdng light onthe 
period of which they treat. That tbe poems of Ossian 
are historical, needs no comment ; and that Fingal, 
Osshtn, and the Fingalians, lived in tbe thìrd centnry, 
admits of no doubt, if contemporary evidenees are of 
auy avail to prove it. In the passage alraady given from 
the An n BÌfl of Donegal, nnder a.d. 283, Fingal perished 
that year. Agnin, in the said chronicle, tbe battle of 
Ganra is given A.P. 284, and on the admisBÌon of the 
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Irish themaelvea, " the Fenians of Albin" foiight there, 
and other Britons also ; that according to Connellan aad 
MacDermott, already referred to, thirty tuonaa&d men 
were alain, and with the rest Oscar, the w&rlike aon of 
Ossian, whose fall, and the circnmstances attending it, 
are pathetically deacribed by his fether ìn hia poem, ea- 
titled the Death of Oscar, and likewise by Fergus thc 
Bard, his contemporaiy. Ossian doea not relate tha 
nomber slsin in the whole battle, bnt he givea ns better. 
That the FingaJians went from Albin and landed 
in the north of Eìrin, to give battle to the monarch 
Cairbre, for encroaching on their territories, viz., 
the prìncipality, which cost so dear to the Hilesians 
long before that sangainary action, which was but 
one of the seriea. Adding to tbis the fact that 
there is abnndance of evidence in these poems that Fin- 
gal fmight the Bomans on the banks of the Carron,* 
which must have happened after thc iiivasion of Sevems, 
hecanse we are assnred that the Calodonions werefbr- 
inidable enougli towards the middle of thethird centnry.* 
Even Eugliah (ìibbon was compelled, by the fbrce of 
these iacts, to confess that, " according to every hypo- 
thesis, the poems of Oasian were composed by a Cale- 
donian, and the era of that Caledonian was the third 
centory." Mr Gibboii, with your leave, it ia no hypo- 
thesis that the poems of Osaian were composed by a 
Caledonian, bat a truth that no one can deny, bnt on a 
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prineiplfl, or rather no principle, which can deny anything ; 
nor are we in need to go ftir to seek many illustrations. 
BailfhChlnaidh, auglicised Balciutha, and sometimes Ail 
cluith, ia not only by Highlsnders, but by everybody 
else who saw it in print, underatood to meau DtàmÒar- 
tm; but wheu any one points it ont aa auch in the poems 
of Oasrian, it ia at onco marked down by the Irish and 
their Norman chums as obscure and uncertain ; because, 
that itisone of thepillarsofthe internalevidence of the 
poema of Ossian, that their author was a Caledonian, and 
that every writer of antiquity, Bede not excepted, calls 
that ancient place by the Ossianio name. Car-Om, or 
the windingriver, a waterin Stirlingahire, is wcìl known 
to allj but, when Ossian speaks of it by that name, it is 
at once obscure and uneertain whether he means the 
the Stirìingshire Carron or not; and all thia because the 
poetn, already referred to, describes the expedition of 
Rngal to the river, where he fought the "hosts of the 
king of the world," vi&, the Roman army, and retnrned 
trinmphant : thia is the secret of denyiug the connectìon 
of the winding Carron with the rause of the Caledonian 
Bard. Ardtorniah, parish of Morven, and county of 
Argyle, is a plaeeof great antìquity, as its roinons eastle 
showa: it is known to the world by the above name, till 
it is heard of in the month of Osaian, where it is at once 
turned into a myth, for fear of acknowledging the son of 
Fiugal as a Caledonian. The water of Balvag, in Porth - 
ahire, pariah of Balquhidder, which counects the three 
lakes, Lochdonie, Lochnùl, and Lochlnbnaig, ia well 
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known to geographers ; bot, the niomeut that Ossian 
speuks o£ it, it ia at once pat ìn the eatalogue of "Irish" 
and Norman mysteries, for fear it may lead to the con- 
viction that Osaian, the son of Fingal, was a Scottiah 
Highlander, and the anthor of the dreaded poems nnder 
review. These are some of the deapicaUe shifts taken 
to deny that Oseian was a Oaledonian, and whereby the 
world caii jadge of the credit due to the " Irish," when 
they advert to snch groveHing means to tarnish the hononr 
of a people so fer their superiors — so trausccndentìy 
brave, that a mere handful of them taken off their 
heather, chased thonsands of "Iriah" avpiet from vine- 
gar hiHs, and lastly ont of the " great bog of Ireland" 
itself — where Pat (as nsnal) took to Ms haeh, and ean 
only smce breath his rage thiough his " own 9radh mo 
Ckreet" of Dnblin. Oomparatively opeaking, there ìa 
hardly a district in Seotland without memorials of the 
Finganans. There is in Olencoe the stream of Oothan, 
anglicÌBed Oona, so often mentioned by Ossiaa, and the 
moontains of Mealiimr, and Ctm Fwtm — the one on 
north, and the other on the south side of that celebrated 
valley, and Sgurnam Fiann; and also Grianau Deardml, 
literally the suony lawn of Darthnla— the plaintive 
" Helen" of Nathos. 

l.TTEEAEY PBOOFS OF TBB POEHS O? 08SIAN BEISfi AB- 
30LTJTELY SCOTTTSH, AND or TBEIB BEINO BOTH 

WMB T M T and eecitetj LN this KXNODOM mìsy ages 

BAOK. 

It will be recollected, that since Samoel Johnson wu 
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■eaf 011 hia mfiunooB tour throngh the Highlands, a.d. 
1773 — that, on his retum to England, he, according to 
hu instTUCtÌons, publiahed his libcl, entitled " Johnaon's 
Tonx to the Hebrides," whurein he again and again main- 
tains, in the most poeitìvo language, that thore were not 
any Gaeìic MS8. then in eiistence above two centuries 
old, &c, That that was responded to by hìs countrymen, 
wfao paid him well for his falsehoods, need not be re- 
peated here, as all are aware of it Tbat Johnson's ovil 
report was proved the height of nntrnth at the time ia . 
cqually well known, in the many able confntations which 
he had the chagrin of seeing b«fore he departed, loaded 
wìth that infaray wMch he so well merited." That 
SoOtamen shonld never forget that the concocting, the 
sendìng, aad the paying of that base man was just what 
might be erpected from the nation of liàrs called 
"English," the people who had and have the audacity to 
chum for a fictitiona character, named by them Sliake- 
apeare, and that never had a being, the work of Àrcbibald 
Armstrong, who accompanied James tho Sixth to London, 
snd who, by his wit, tormented Bishop Laud and the 
rest of that aet at eourt so mnch, that he was obliged to 
loave bÌB royal master, and hide himself in a garret in 
the metropolÌB of England, where he composed a great 
deal of what "lfrigli«h impostors ara now claiming for a 
man who never Jived. That, while in that solitary abode, 
Annstrong employed an Tfti gliHh mountebank, whose 

• M'Nkfcul'i Ramark* on Johwon'i Tonr. 
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name periahed with himaolf, to recite through tho sfcreete 
ef London, and wherever elae he coald find an andienco, 
those pieces then oomposed, carÌcaturÌBg the knavee by 
whoae inflnence he waa expeUed. That, for the most 
part, the work of Annatrong (Shakespeare) is founded 
on the dying confeeaiona of hanged Enghsh malefactoraj 
but that since many additions have been made to it, and 
that the moat recent of these are by the late Henry 
Dundas, (Lord MelvLUe, "Midem, Sarrie.") That all the 
Engliah impoators thiit have bitherto attempted to forge 
examples, aignatureB, &o., of "Shakespeare's" iiand- 
writing, were completely detected by Scotamen these two 
waya : — 1. By proving that thoae speeimens were not 
penned by Shakeapeare, aor by anybody else, but were 
the impressions of types forged for the purpoae. 2. By 
an analysìs of the ink used by the forgers, whereby it ia 
proved that the ingredienta naed in the manmVtnre of 
that liquid at the alieged period of Shakeapeare, were 
not thoae of the ink uaed by English scoundrels in their 
deliberate impoaition, deifying a nonentity. 

That, bad as their attempta of dapriving Scotland of 
that work ia, tbere ia another case still more aggravating, 
vic, their efforts in swindling and giving to a London 
malefactor, called by tbem John Milton, " Paradiae Loat," 
the work of Sir Richard Maitland (Lord Lethington), 
near two centuriea before Milton was created. That, 
taking these facta into consideration, it cannot at all 
appear surprising tbat the now expoaed, confnted, and 
ridiculed Ues of Samnel Johnaon, that there were oo 
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Gaelic MSS. in existence above two centnries old, would 
proceed from the same qnarter ; and that the people wfaò 
personated Lord Lethington and his work by a London 
felon — who had no more to do with the compoaing of 
" Paradiae Lost" thtui Noah had — coold say, and do any- 
thing that they could, to sproad their tales of defamation, 
seeing that at the very time that Johnson published his 
stories aboot the Gaelic MSS., the whole deaign was to 
oast discredit on the poems ofOaaian — at that verytime 
first laid before the public, in HacPheraon's attempt of a 
tranaìation of them. 

That, although they are again and again refuted, con- 
founded, and contemned, their propensity to lie ia so in- 
dotibly stamped on their hearts that they cannot refonn. 
One wonld think, that after the examples made of them 
for their fonner tales of the non-existence of Gaelic 
M SS., some consideration or other might induce tbem to 
reflect and conform to common abame, so far as to hold 
their tonguea. Let tlie reader consult " Browne's History 
of tbe Highlanda" (Edinburgh edition, Fullarton <fc Co., 
1849), where he will see that, at the above date, there 
were in the posseasion of the HigUand Society of Soot- 
land upwards of forty Gaelic MSS.,and someof them large 
voluines, all of which Jabnson and hia paymasterB knew 
of at the very tdme that they would swear there were 
none. And we see that Ìt was not because tbese intereat- 
ingrelicBof Scottish literature were not — whichwastheir 
wiah — bnt because they were and are extant, not becauae 
that it was a past dream, bnt because their existenoe was 
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undemable and raaL that caosed Johnson and other Eng- 
liah ìmpoatora to rage and rail for aeveral y ears, aa fchoy 
did. That with these few introdaetory notices before the 
reader, he will be pleased to follow the snbject for a 
little, bearìng in mind the vulgar talk — alias the dregs 
of Englwh fìbs set afloat at the tima of which we are 
troating — that there were no written copies of the Poeros 
of Gssian before MacPherson pnblished his transhvtìon, 
aad that the said James MacPlieraoo fòrged them. Thia 
ia the doctrine of Englishmen wheo Johnson publishad 
his Tour, and is so still, because they wiah it to be trne. 
It is probable, however, that the oldeat written copy of 
these Foemfi, now extant in Britain, is the one in Nb. 6 
of the catalogne of the Highland Society's collection, 
written in the ninth centnry, and not only containing 
the Foenu of Ossian, bnt also those of his contemporaries, 
Fergus and Oaoilte MacRonan. This ahows that they 
were written aometime before MacPherson had any- 
thing to do with them. The next that contains these 
Poems Ìb No. 16 in the said collection. This MS. was 
written by one of the Bards, MacVurich, late in the 
thirteenth century, a very considerable time before Jamea 
MacFherson. There are many other detached pieces of 
these Foems throngh otiier varìed and interesting pro- 
ductions of the said Clann Mhuirich, who ware a anc- 
cession of bards and historìans from the thirteenth till 
the middle of the seventeenth centuiy, 

We shall now follow the varìous collectors of theae 
poeras, and see how each of them got the contents of theìr 
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versions of them, and by whom supplied. The firet of 
these «M Mr Jerome Stone, teacher st Dunkeld, who 
collected in that vicinity, and published BOme translations 
in the Scctt liagatine, 1756. The next was James Mac- 
Pherson, a native of Badenoch, who procuied his in the 
following manner : in 1760 or 1761 he made hia High- 
■nd tonr. 

" At Scaxpa, September 5, 1800. 

" Malcolm MacFbkxsor, residenter in the parish of 
Portree, Isle of Skye, and county of Invernees, a married 
man, aged sìxty years, and son of Dongald MacPaerson, 
late tenant ìn Beenfuter, Troterniah, who was in hia 
time an eminent bard, being called upon, appeared before 
us, two of hÌB Majesty's Justices of the Peace for this 
County, aud made the following declaration ttpon oath.— 

" That he had a brother named Alexander, by pro- 
feasion a amith, who died in Fcbruary, one thousaud 
seven hundred and eighty, and who could read and 
write both Gaelic and Engìish ; that he was noted Ìn the 
country for his knowledge of the poems of Ossian, of 
which he, the declarant, neard bìm repeat many ; that 
the declarant was iuformed by his brother, and he heard 
also from others, that wheu the late James MacPherson, 
from Badenoch, was in this eountry, collecting the poems 
of Ossian, he was for four days at Portree, in taking 
down a variety of them from the recitation of the de- 
darant's brother; that the said dedaraut farther declares 
that his said brother had a Gaelic manuscript, ìn quarto, 
which wholly regarded the Fians or Fiaìjgalians; that 
the said volume was about an inch and a quàrter thick; 
that Mr James MacDouald then landlord at Portree, 
having informed Mr MacPherson that the declarant's 
brother had such a manuscript in his possession, Mr 
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MacPherstm requested to see it; — fivrther deelares, that 
hefore Mr MacPherson parted with declaraut's brother, 
the aaid Mr MacPherson observed, that as the deelarant's 
brother wotild repeat the whole of the poems, contained 
in the manuscript, he would oblige him if he would give 
it to him; for which he might expect his friendship and 
future reward ; that his said brother informed the de- 
clarant he had accordingly given the said manuscript to 
Mr MacPheraon, who carried it with hun since ; which 
time the declarant never heard of it. Farther declarea, 
that he heard his father often reprimand his brother for 
anBwering the freqnent calls upon hif to the honse of 
Portree to repeat the Poems of Oaaian to gentlemen who 
had a taate for that poetry; and that he recollecta givìng 
him a aevere reprìmand for spending ao much of his time 
with Mr MacPherson; that his brother pled his excnse — 
that he found Mr MacFherson so very kind, and being a 
namesake, that he could not reaist his solicitations ; 
farther declares, that his brother procuxed the said manu- 
script while an apprentice at Loch Carron ; and the late 
Rev. Mr Donald M'Queen, Minister of Eilmuir, was 
the peraou who pointed out his brother toMr MacFherson. 
(Signed) " Nobmait M acLkod, J.P. 

"A. MacDonald, J.P. 

"David C&bhbnt, Clerk.** 

See a similar declanttion made by Ewan MacPherson, 
at Knock, in Sleit, Iele of Skye, September 11, 1800. 
See page 95 of the Eeport, we have the following de- 
cisive proofs, besides MacPherBon's own declaration, 
given a little ago: 

" That in the year 1760, having come to thia country 
(Skye) from the oppoeite coast of Knoydart, to pay 
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a visit to tlie late Dt John MacPherson, then mini- 
ster of tbìs parish, he happened there to meet his old 
acquaintance Mr Jaroea MacPherton, who was then em- 
ployed in collecting the Poems of Ossian, thc aon of 
FingaL Thftt as MacPherson did not know the Gaelic 
orthograpy so well as the declarant, who could read the 
Qaelic character which was anciently nsed by the Scotch 
and Iriah Qael, the Doctor and Mr MacPherson nrged 
the declarant very much to accompany them to the Long 
Island. That on that excursion they were one or two 
nights at the house of the elder Clanronald, at Ormiglade; 
and about a week at the house of the younger, at Ben- 
becultt; and at Mr Mac.Neil's, minister, in South Uist, 
where he became acquainted with MacMhurich, the re- 
presentative of the celebrated bards of that name ; but 
who was not a man of any note in that way. From this 
man, the declarant got for MacPherson a book, of the 
BÌze of a New Testament, and of the nature of a common- 
place book, which contained some accounts of the familìes 
of the MacDonalds, and the exploits of the " Qreat Mod- 
trose," together with some of the poems of Oasìan ; and 
that Mr MacPherson obtained, at tbe Bame time, an 
order from Clanronald, Sen., on a Lientenant Donald 
HacDonald, for a Gaelic manuscript belonging to the 
fcmily, which was called the Ltàbkar Dearg; and con- 
tained, as the declarant heard Clanronald say, and him- 
self believed, some of the poems of Ossian. That the 
said book was not the Leabhar Dearg, and that he never 
aa>w ìt, and is uncertain whether MacPherson got ìt. 
Farther declares, that he took down some of the poems 
of Ossian frorn the recitation of several individuals, 
which. he gave to MacPherson, who was seldom prescnt 
when they were taken, &c, àc That the declarant 
nnderstood from Mr MacPherson, that he had collected 
the bnlk of bis materials in the shires of Invemess, 
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Perth, and Argyle; bnt that he vm stiD amrioos to 
collect additional matter, and various cditions of these 
poema. That the declarant recollects to have very often 
heard poema of Ossian, relative to the Fingaliana, ro- 
peated in his youth; and that in geueral, the people of 
aay taste, with whom he was acquainted in his yonnger 
daya, and had advanced in yeara, made their entertain- 
ment in the winter nighta to repeat the poema of Osedan, 
or hear them repeated to thein; and his profesaiou made 
him reeide in difierent parta of the Highlands. He 
fbnnd the same taste to prevail for Ossiau's poems among 
all classes of the people. That the pcrsons whose recita- 
tions he took down were generally advanced in lifej ia 
nncertain whether any of them is alive at thia distance 
of forty years; and the relÌBh fbr poetry has decayed 
greatly with the discouragement of the bards ; bat that 
he never heard the authenticity of the poema of Oasian 
called in qucsfcion by any Highknder ; and has no donbt 
of their being the production of Oasian, as firmly as he 
believes iu the anthenticity of any other poema, or in 
the originality of any other work, aucient or modern ; 
and he does not believe it would be possibìe for men 
who ooderstood Qaelic well to have any donbt on this 
subjeot. That the deolarant has no donbt that the Fin- 
gahans were Scottish Gaeil; bat Iooka upon all disputes 
regarding the era, and the particuìar scenea of actiona, 
to be completely independent of the authenticity of the 
poems, which he believes to have come down from re- 
mote antiquity, as firmly as he betieves in his own 
existence. That he recollects to have read the transra- 
tiou of Fingal, ìn a copy presented to him at Edinburgh, 
by Mr James MacPherson, subseqnent to these trans- 
actions, and, as far as he could recoUect the anbstanee 
of the original, that the translation was weli executed; 
that the ablest that over exjated, in his opinion, eoold 
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not equsl the original Gaelic, by any tranalation. He 
was forthcr aaked whether he thought MacPheraon capa- 
ble of compoaing soch poema as thoao of OsBÌan t De- 
clares, moat cxplieitly and positively, that he ia certain 
Mr MacPheraou was aa unequal to auch compoaitiooB 
as the declarant himself, who could no more make them 
than take winga and fly; that ho firmly believes no man, 
exccpting Ossian himaelf, waa ever capable of making 
sttch Gadic poetry as Oasian 'a, which haa a eublimitj- 
and nervouanesa that canuot be equalled, nor successfully 
imitated; nor can the Gaelic of Oaaian be rendered by 
the ableat tranalator into any other langnage, with an. 
elegauce suitable to the grandeur of the origuiaL 
(Signed) " Ewah MacPhebson. 

" Nobicam MacLbod, J.P. 

" A. M'DONALD, J.P. 

" AlEXANDEB NeILSON, Clfe." 

You would now wiah to be infonned whether Hae- 
Pherson got the " Red Book;" though it is certain that 
the volume mentioned by Mr Ewan MacPherson, who 
niade the above declaration, waa not it. That point is 
easiiy settled. 

Declaratvm o/Lauculak MacMhtjbich, made at Torlum 
in Barra, <itk Augmt, 1800. 
In the hoase of Patrick Mcolson, at Torlum, near 
Castte Burgh, in the shire of Inverness, on the 9th day 
of Anguat, compeared, in the fifty-ninth year of hia age, 
lAuchlan, son of Niel, aon of Donald, son of Lauchlan, 
aon of Niel Mor, son of Donald, of the sumame of Mac- 
Mhnirich, before Roderick MacNeil, Esquire, of Barra, 
and declared, That, according to the best of his know- 
ledge, he ia the eighteenth in descent from Mnireach, 
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whoee posterity had officiated as bards to the fiunily of 
Clnnronald, and they had from that time, aa the salaxy 
of their office, the farm of Staoilgary, and four pennios 
of Drimièdale, during fifteen generationa; that the seven- 
teenth descendant retained the farm of tìtaoilgaiy for 
nineteen years of his life; that there was'a rignt gìyen 
them over these lands, as long as there wonld be any af 
the posterity of Muireach, to preserve and eontinno the 
genealogy and the history of the MacDonalds, on condi- 
tdon that the bard, failing of male iasue, was to educase 
bis brother's son, or representative, in order to preaerve 
their title to the said lands; and that it was in pursuanoe 
of this custom that his father Neil had been taught to 
read and write history and poetry by Donald, son of 
Neil, son of Donald, his father's brother. He remem- 
bers well that the Works of Ossian, written in parch- 
ment, were in the custody of his father, as received from 
his predecessors; that some parchments were made up 
in the form of books, and that they were bound and 
aeparate which contained the worka of Ossian and otiier 
bards. Ue remembers that hia father had a work called 
the " Red Book," which he had from his predecessors, 
and which containcd agooddealof thehistoryof theHigh- 
land Clans, together with part of the works of Osaian. 
That none of these books are to be found at this day, be- 
cause, when his family were deprived of their landa, they 
lost their alacrity and zeaL That he remembered woll 
thatdanrotiald madehisfathergivetheBedBookto James 
MacPherson, from Badenoch ; that it was nearly as thìck 
as a Bible; but that it was lenger and broader, though 
not so thick in the cover ; that the other parchments 
and the Bed Book, were written in the hand in which 
the GaeHc used to be written of oid both in Scot- 
land and Ireland, befbre people began to use the 
Engliah cnaracters ; that hia fàther could read the 
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Gaelic charactere veK ; and that lie hìmseif had some of 
themanuBcriptaafterhiBfàther'adeath. Farther declared, 
that the Red Book was not written by one man, but that 
it was compiled from age to age by the family of Clan 
Mhuirich, who werc preserving the records and continu- 
ing the bistory of the MacDonalds, and of other heada of 
the Highlaod ckns. Tbat he is not certain what became 
of tbe other parchments, but thinka that eome of the.ro 
were carried away by Alexander MacDonald,*son of the 
Bev. Alexander MacDonald, and othera by Bonald, his 
eon, &c. After the ahove declaratiou waa taken down, 
it was read to him, and he acknowledged it was rìght, ìn 
presence of Donald MacDonald, of Balronald ; James 
MacDonald, of Garyhelich ; Ewan MacDonald, of Qrim- 
miniah ; Alexander MacLean, of Hoater ; Mr Alezander 
Nicolaon, minister of Benbecula ; and Mr Allan MacQueen, 
minister of North Uiet, who wrote this declaration. 

The reader will find the MacMhuirich dedaration, in 
both languages, at pagea 278 and 279 of the " Beport of 
the Highlaad Society." The above gentlemen were wit- 
nesses. It ia signed by the declarant, Lachlan Mac- 
Mhuirich, and by Boderick MacNeil, Esq. of Barra, J.P. 

In addition,- it is enongh to remark that HacPherson, 
after he weut to London, waa sent by our implacable 
foea there on his pilfering tour to the Highlands, and 
that he, according to his instructions, collected all that 
he could lay hia haiids on of the manuscripts of thcae 
poema, and other docnmenta of antiquity ; that, aa long 
as he Iived,he feloniouslydecerved the proprietoreof those 
maiinscripts, by his contùraal promise of restoring them ; 

• Tke LearMd Poet. 
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that, finaUy, when he departed, MacKenaie — s pupil iftf 
the aame school — did not, nor would not tell where tliey 
were deposited. But, in case that the above may not 
aatisfy Bome who are determined to repeat the "Englinh 
spleenbecauseweliaveaIreadyprovedourpoint,IehalJ.Haw 
add the testimony of Lachìan MaePhcnwn, Esq., of 
Strathmashie, who asaisted the other MacPherson in ac- 
complishing his translation of those poems. The follow- 
ing letter from that learned gentlemaa and poet to Dr 
Blair, of Edinburgh, preserved in the aaid Report, ia 
quite Bumcient of itself to ezplode for ever the villany 
perpetrated in that English tragedy, for murdering onr 
litèrature : — 

Steathhabhtb, 22d Oetober, 1763. 
Sik, — Aa I hear yon have made application in this 
country fòr teatimoniea conceraing the authenticity of 
Ossian's Poems, I mate bold to sesd yon this, of which 
yoa may make what use you please : — In the year 
1760, I had the pieasure of accompanying my friend, Mr 
MacPherson, during some part of his journey in aearch 
of the poems of Oseìan, through the Highlands. I ae- 
sisted Mm in collecting them from oral traditiona ; and 
tranacribed from old Manuscbiits, by far the greateat 
number of thoae parts he has published. Since the pub- 
lication, 1 have carefully compared the transktion with 
the copiea of the originals in my hands, and find it am&z- 
ingly lìteral. I need not aver, Sir, that these poems are 
taken in thia country to be of the ntmost antiquity. 
This is noturious to almost all thoae who Bpe&k Qaelic in 
Seotland. In the Highlaodfl, the scene of every action 
is poìnted ont to this day ; and the historical poems of 
OfMdan have been for agea the winter eveninga' amuM- 
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ment of the Clans. Some of the hcredi tary barda retained 
by the chiefs, committed very carly to writing some of 
the works of Ossian. One manuscript, iti particular, 
was writtcn as far back as the year 1110, which I saw 
in MaePhersons possession. Permit me, sir, as a High- 
lander, to make use of this opportunity to thank you for 
the pains you have takcn to illustrate the beauties, and 
establish the reputation of the poems of Ossian, which 
do so much honour to the ancìent genius of our country, 
I am, with great esteem, Sir, yonr most obedient 
Servant, 

Làchlan M acPetbbson. 

I need not remind you of what objections the ignorant 
may start, because there is mention made by this gcntle- 
man of some of these poems having been wrìtten from 
oral recitations. The reason is given in the above alfi- 
davit of Ewan Macl'hcrson. That after the collector, 
Jamcs MacPlwrson, amassed ajl the manuscripts he coiild 
find ìn the shirea of Inverness, Perth, and Argyll, his 
next object was, according to that gentleman's opinion, 
to gather as mnch as he possibly could in order to pro- 
onre different vemons, which was a poor, lame aubter- 
fuge on the part of the spoilator — at least it will appear 
so now; but his real object waa that, if he should not~ 
succeed in pilfering the manuscripts — as he had done 
under English instructions — that he could, on his own 
accoont, frora the oral version of these poems, either 
give his intended translation, and render the whole anair 
exposed to the brntal objections, at the time pre-arranged 
byhis bribersand'our enenùea, or make it appear pro- 
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bable that he wafl hìmaelf the author, at least irà p*ft; 
and indeed had it not been that tbe Highland Socìety «o 
honourably publiahed the particulars here related, there 
is no donbt bnt that aacrilegious fama might nave beea 
estsblished, even among men from whom better things 
might be expected, as it ia now cnrrent amongat the ww- 
king cattle, of which yonr bnmble Bervant is one, thongh, 
at the same time, no HÌghUnder could give any credit to 
s\ich nonsense. Eeaidca, MacPherson's own dedarstìoa, 
in his lettor to the Rev. James MacLaggan, miuiator of 
Amalree, is decisive. Ton mind what he says : — " I 
have met with a numbcr of old mannscripts ìn my travels, 
the poetical part of them I have endeavonred to aeeure." 
And again, " I have been lncky enongb to lay my hancfa 
on a pretty complete poem, and troly epic, concerning 
Fìngal," Ac Thifl bappened in the year 1760, when se 
was in the heat of collecting hia i!l- gottfc gear. " fhe 
truly epic poem, pretty complete," , was no other tban 
the mannscript poem, good-nataredty given to him by 
Alexander MacPherson, at Portree, as declared by tbe 
said Alexander's brother npon oath, as above stated, ih 
his affidavit. Add to that the positive declaration of 
bis assistant in tbe translatìon of these poems, Mr Mari- 
Pherson, of Strathmashie, who tells you poaitively, tfcat 
he " took down from oral recitati.on, as well as trana- 
cribed from old mannscriptH, by far the greateet part 
of those pìeces pnbhshed by the other MacPherson. This 
wiU show at once that James MacPberson was in reaHty 
bnt a aecondary party in the rmdertakjng, in ooinparisan 
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.to.'the otfeer leamed gentleman and poet. Bear in mind, 
moroever, that the fact of some of these poeme being 
taken from the toaguea of those who could repeat them, 
ìb au imuiortal proof, if I may uae the expression, that 
they were aniveraally kaown in the countiy; and to such 
m can peruae the nianuscript versiona of some of them 
jpublished in the Report, and various other prìnted copiea 
now in the handa of tha Qaeil, it ia trifling the difference 
between therecited poema, and those wrìtten inany ages 
bygone, Lastiy, none buc the wilfully mnKdouB cau 
think it objectionable, or to give it in the iauguage of the 
deatroyera of onr fame: " ilow impossible," say they, 
" thfft theae poems could be preaerved for many agea by 
oral radtation." As little they were ; and I hope that you 
are now prepared to buffet any sccnndrel in England who 
•tya so. But, asy you, onr argument oa this point, or 
Mther the truth of these aasertions, is eaUbbahed by that 
very circumatance, when it is duly eonsidered that mann- 
acrìpt copiea of the poema, and other valuablo historì- 
calandgsnealogicalwritinga, wore preservsdinabundance 
throoghout tfae Highlands, aa already demonstrated. 
Keverthelesss, the diaadvautage waa, that although from 
the reaources of our literature, the iight of Europe waa 
k4pt buraing for nuny ages ; yet, it is a lamentable fact 
that it was among the last languagea in Europe that was 
printed ;* and that, when the reat of Brìtain, for the last 
two centurìes aad apwards, had their laaguage printed, 

* We may thank our aonneothm with Englaoil for that 



166 

ths Gaelic waa neglected in that particular; so that whea 
the Lowlandman could read his on the page of the book,- 
the common people in the Highlands had their poetry, 
and other productions of that kind, recited by the few. 
vrho had accees to the preserved mauuscripts, so thatthe 
mie learued the other in that way. In fthort, the original 
Seote, in particnlar, remained, we may say, till within 
the last century, juat as all mankind were before the in- 
vention of printing — that is, the learned few had recourse 
to the written works, white the many wholly depended 
on oral teaching in everything. 

You wìll now ask, is it not surprising that the neigh- 
bouzing nation, who first dragged MacPherson into theìr 
capital, when he appeared nnder the name of a coliector 
of the remainiug fragments of a warlike and ancient 
people's history, should afterwards persecute the canse. 
which they ardently stimulated him to undertake; for it 
is a fact, that not only the savages of them, who had the 
name of learaed, and made lettera their profession, did 
ao, bnt the British parìiament acted in like manner. Thc 
Ietters of the Rev. Dr Carlyle, to Wiìliam MacDonnM, 
Esq ., Secretary to the liighland Society, dated Mussel- 
bnrgh, Sth January, 1802: it ia to be fbund at pp. 66-7 
of the report. We shall gÌTe the particulars of it im- 
mediately to the point :• — 

" On the 2nd of October, 1759, 1 happened to know 
the date exactly, I came from Dumfries to Moffat in the 
moruing, and finding John Home, the author of Douglas, 
there, I resolved to st*y all night with him. In the 
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tioune of conversatìon, he told me that he had at laafc 
found what he had been long wishing for — a person who 
couldmakehimaoquaintedwith ancient Highland poetry, 
of which be had heard ao much. This waa Mr Jamea 
MacPherson, who waa then tutor to Mr Qraham, of Bal- 
gowan, whom he had, with much Bolicìtatian and diffi- 
culty, prevailed on to translate aome apecimena of that 
poetry which he had by heart, to which he said he could 
not do juatice in an Engliah translation. Mr Home had 
been highly delighted with them, and when he ahowed 
them to me I was perfectìy aftonished at the poetical geniiu 
dùplayed vn tìiem. We agreed that it waa a preeioua 
diacovery, and that aa soon aa poasible it ahould be pub- 
Iiahed to the world. Mr Home carried the manuscript 
with him to Edinbnrgh; and having ahown it to Dr Blair 
and other judgea, they were eo muoh pleaaed that they 
encoùraged Mr MacFherson to publiah them wìthout 
delay, which he did early ìn 1760, with the title of 
Fraffmetìti o/ Ancieni Pottrt/ odUeded in tke Highlandt. 
In a preface prefixed to. thia publication, Mr Mac 
Pherson annonnced that there waa a great deal of poetry 
of the eame kind still to be found in the Highlanda, and 
ialande in particular ; that there was a work of consid- 
erable length, styled An Heroic Poem, which might be 
reoovered and tranalated, if enconragement waa given to 
such an nndertakìng. A subscription waa hnmediately 
aet abont Ìn the Parliament Hoiue, and a sum sufficient. 
to make such an important search was soon collected. 
Mr MacPherson made two jouroeys through the High- 
Iands, on one of which Mr Home accompanied him, and 
the reault was tho publication, at London, first of Fingal, 
and then of Temora. I have only to add, that dnring 
my intimacy with Mr MacPherson, for two winters, iu 
London, in 1 769 and 1 770, where I saw him daily, and 
Hved in intimacy with him for fbur montha in each of 
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thoee seasons, I sever waa able to djseorer, iu Hs mosfc > 
ungarded moments, that he was aay other than the eol- 
lector and translator of the works of Oasian," or aasumed 
any other than might be derived from thence : but I 
bave heard hitn express the greatest contempt for tbose 
who thought him the fabricator of them, If there wa» 
any persoB who aeserted that Macl'bersou had owned it 
to hunself, even that would not shake my faith ; for I 
knew him to be of a temper, when he was teased and 
fretted, to carry his indignation that far. This is all I 
have to say on the subject. Xf you think it of importance- 
to establish your proof, you wiU commnmcate it to tha 
Society; ifnot.be aogood aa to commit it to the flanm. 
I have the honour tobe, dear Sir, with respect, youra, 
ftn. 

AliXANDEB CaELYLE." 



General Obsttrvatiotu oy Captmn MorrUon, of Greenock. 

Waa intimstelyacquainted with Mr James MacPherson'a 
abilìties and knowledge of the Qaelic language. Admita 
that he had much merit ìn collecting, arranging, and 
translathig; but that he was no poet, nor thoronghly coo- 
versant in Qaelic literature. So far from eomposing 
such poema as were trauslated, that he (C'aptain Morrison) 
ofteu assisted bim in understanding Bome words and 
■nggssted some improvements. That MacPheraon could 
aa well compose the Phofhecihs ov Isajah, or create the 
isle of Skye, as eompose a poem like eue of Gsaian's. 
That there aremanyother suchpoeinswhichMacPhersom 
did not collect, and collected aome which he did not 
traualate; bnt made hia choice with proper taste. That 
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tto Àddress to the 81111, in t&e poam ©f Carfhon, wanted 
twò Bnes, wbieh nedther Mr MacPherson nor anybody 
else could supply ; nay, aupply anything like them. 
Csptain Morriaon adds fartlier— That, ftmidst all the 
pcntry he saw or heard of, he could as aasly distinguish 
OaaUn'a poema fi-om that of others, by specific marks, aa 
he could TÌrgil's from Ovid or Horace. That the poetry 
of the Highlaads can be traced back hundreds of years, 
aud every species, as weli as every period, distinguislìed 
froci one another ; bo that no difTicalty can remain in 
aasigning hie owo atation snd en to OssUtn. 

Gbekkock, 7th January, 1801. 
In the replies to the questions of the Honour&ble 

the Highland Society of Scotland, respecting the Foems 
of Osaian, and other ancient Foems relativc to Fingal 
and others, in these general obscrvations, I docìarc 
what I know to be true, and now aver the same be- 
fore these gentlemen, Mr Donald Martin, Merchant, 
and Mr Donald Shaw, ShipChandler, Grcenock ; aa 
also that I have given the Eev. Mr Irvine a true and 
fiuthful copy of Osaian's " Address to thc Sun" in the 
original, and some other fragments of Osaian's. 

Witness whereof, Alexàmdee Moehiboh. 

D. Martra, Witness. ) 

Donald Shaw, Witness. } 

, In snmnjing np the abore evidenees, it. is only neces- 
aary to remark, for the aake of those of my fellow-working- 
men who are intereated in the honour of Scotland, that 
none of the scribblers bired to derame onr eeuntry are 
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ignorant of these fàcts, and a great deal more, i 
in the hoat of anrient documents and chroniclea stolen 
by the agents of England, and smothered in order to 
strangle our nationality. You will therefbre obserrò 
that it ia not at ail a matter of conjectnre the charge 
against MacFherson for his persevering villanyin the afiair 
of the manuscripts colleeted by him. See his owq 
letter to the Rev. Mr MacLaggan, Minister of Amalree, 
and that he had some before he came to the honse of Mr 
Oallie, Hinister of Kincardine, as amply teatined by 
that gentleman and his wife ;* that no means could pra- 
vail on MacFherson to rcstore those manuscripts dnring 
his life, aeeing that the British Farliament, who encouraged 
and paid him for collecting and swindling, were no doubt 
bonnd to protect him at all hazards. In short, call to 
your recollection the facts already given, independent of 
hia confession altogether. Mr MacNeil, Minister of 
Hovermore, Soutli Uist,t positively says in his letter, that 
he saw the bard MacMhnirich give to MacPherson, either 
foor or five manuscripts, and that the latter bonnd him- 
self, ""by a missive nnder his signature, to restore them." 
In like manner, Mr MacFherson of Strathmashie, in his 
letter above given, and as yet preserved in the Report, 
says — " I assisted in collecting, and took down from 
oral tradition, and transcribed from old manuscripts, 
by far the greater part of those piecea publiahed." And 
he adds — " Some of the hereditary bards committed very 

. • See Beport, p. 158. f Vid« Rcport. 
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WwJy to writing tlie works of Oasian. One manuscript, 
ip p&rticul&r, was written as far back as thc ycar 1110, 
srtich I Baw iu Mr MacPherson's possesmon." In fact, 
Mr MacPherson of Strathmashie was the princtpal party 
in accomplishing the translation, while, in reality, Jamea 
MacPhcrson was only the agent of the English to secnre 
the parchments. In like manner, Captain Morrison of 
Greenock, in that excellent testimony of his, dcclares 
that he had access to MacPherson's papers, even in Lon- 
don ;• th&t he saw in his posseseion there taany m&nn- 
scripta cont&ining some of the poems transl&ted, which 
they fòund difficult to read, owing to their being written 
in the old G&elic char&cter. This was another gentleman, 
as you have been already informed in his own declaration, 
who w&s no passive spectator of the work, bnt translated 
some of the poems for Mr MacPherson,. &c. Yoa will 
hence perceive the absolute wickedness of the miscre&nts, 
who, after payjng MacPherson for his infamous agcney 
in that affiiir, would afterwards muster the whole strength 
of their nation, armed,with th&t malice for which they 
aro noted above all men, to make the world believe that 
there were no written copies of these poems, and that 
HacPherson himself was the author of them, wheu, in 
trtith, he had but a very small share in the translation of 
them. Th&t was their creed at the outset j bnt shortly 
thereafter they saw that they had committed themselves 
ia that too, for, as the reverend and lèarned Dr Mac- 

* See Appendii of Report, No. 13. 
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Nìcol of Lismore, the toowrgt of Johiuon, obaernd, 
"The moment that Ossian ìb dèprÌTed of the poems, 
MacPhersoii is the author of them, therefore the merit 
irf the production i* national after alL" Undoubtedly 
from this reniark the English saw that their former 
treachery would not ayail them, aeeùig that the produc- 
tion was Scottiah, and that in coorse of time MacPherson's 
name might oceupy the same position that Oasian's 
memory now does. Alarming enongh ! How mueb 
privy councilling was performed ere they inTented the 
nert atory is not easy aacertamed, only the resnlt is no 
secret, The nezt Engiish report, which is still partìy 
beliered by yon, my fellow-workingmen, was that some 
Lowland Muse composed the Poema of Ossian, aad that 
MacPherson neither composed nor collected them. I 
need scarcely tell you that all this, and a great deal more, 
of that grous nonsenae, is not heeded by the weH-in- 
fòrmed in either country, and that now many of the 
Eugiish themselves, rerily thmk shame of the crosMle 
set on foot against theae matcbasss refics of antdqnity ; 
but though that is the case with a very few indÌTÌdoals, 
the Tenom of that people, throngh their pupiia, the 
Highland landholders, will only be exhausted, if pennitted 
of God, when the utter deatrnction of ottr rsss and 
Ianguage is completed. 
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0THER COLLECTIONB, 

Proving Ihat thete Poemi vere reàted in all partt of the 
Highlandi, long afier MaePhenon'ì tramlation, cu tkey 
werefrotn time ùnmemorial before he appeared, 

Duncan Kennedy, teacher, Craìgnish, Argyleshire, 
wade hifl coilection between a.d. 1774 and 1783. Thu 
following are the names of the mdividaala from whose 
oral recìtation he wrote them : — 

1. Donald MacTaggart, at Culgalast near Tarbert, 
Kintyrs. 

2. John Morrison, Kilchisglan, near Lochgilphead, 



3. Alex, Fergnson, Aclianshelich, ncar Kìlmichael, 
commonly callcd Alastir Gasta. 

4. Alex. MacLardy, Coranbeg, Craiginiali, known by 
the name of Alastir Maclain. 

6. NicolMacIntyre.PolundiiichjLorn.nearKilninTer. 

6. John MacDougall, Dnniarain, Locliavaich, and hìa 
brother, Alein Ban, parisli of Dalavaich. 

7. John MacPhail, Bragleen-mor, parish of Kilninver. 

8. Malcolm MacPhail, parish ofKamdford. 

9. MacPhee, from Glenforsa, in Mnll, residiag 'm the 
ialand of Belnahaa, near Easdale. 

10. John MacLean, from the itùand of Eigg, a strolliug 
beggar, nick- named Prionns an T.in. 

11. Donald MacPhee, in Glenforsa, in the island of 
MulL 

12. Hngh MacCaJlum, smith, island of Belnahna. 

1 3. S'eil Ban MaeLardy, fiddler in Craignish, formerly 
frora the wlaiui of Luing. 
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14. Gilbert MacArthur, Kilmichael, Glasrie. 

15. John MacLeau, .DuHgÌe, Ardgour, uear Fort- 
william. 

16. Johu Cauieron, commonly called Iain MacAlein, 
near FortwillÌam. 

17. Mary Caineron, or Mairi, Nighan Eoghain, near 
Highbridge. 

And many other persona that Dnncau Kcnnedy met 
with on different journeya through Morven, Suanart, and 
Lochaber, whose namcs he doea not now recollect, they 
being old and obscure ; and, from their age, he thinka 
few are at this time in Ufe. 

Contentt of Duncan Kennedy's CoUeetion. 
Luachair Leothaid, Sgiathan MacSgairbh, An Grnjigach 
Rochd Sithallan, Mur Bheura, Tiomban Sealg na Cluana, 
Gleann Cruadhach Urauigh Oisein, Earragan, resembling 
MacPherson's BaUle of Lora, Manus, Maighre Borb, 
Maid of Craca, Cath Seisear, Sliabh nam Beann Fionn, 
Bas Ghairbh, Bns Chuinn, Righ Liuir, Sealg na Leana, 
Dnn an OÌr, An Cu Dubh, Gleann Diamhair, Conal, Bas 
Chonlaoich, Diarmid, Carril, Bas Ghuill, Garadh, Bas 
Oscair, Tniridh nam Fiann, and Bas Oisein. 

DUNCAN KhNNEDT. 
— Report ofHighland Society, printed at the (fnivenity 
l'reu of Edinburgh, 1805. 

Tho uext waa the reverend and leamed Dr John 
Smith, of Campbelton, who collected and published his 
collection much about the snme. tirae. Dr Smìth's vol- 
umo was published at Edinburgh, and dedicated to the 
HigbJand Society of London, 1787. 

The next and hist collectors were brothers Hngh aud 
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John MacCalIum, travèlling merchants or packmen. The 
MacCallums being intelligent and persevering men, and 
indiguant at the lies of Laing, and mauy other scouudrels 
'who joined in the crusade against the authenticity of 
these pocms, manfully persevered in their efforts, aud at 
laat got their volume prìnted in Montrose, at The RevieiB 
Dewspaper office, 1816. The following are the coutents 
of the work, and the names of the persons from whom 
they were obtained: — 

1. " Dargo, the Son of Drnidin," obtained from Dun- 
cau Mathison, parish of Snizort, isle of Skye — Kev. 
Malcolm MacLeod, minister. 

2. " Crom-Qlen," from liector MacPhail, parish of 
Torosa, isle of Mull — Bev. Alezander Fraser, minister. 

3. " Evir-Aluin," from the papers of Donald Mac- 
Innes, schoolmaster, Oriban, isle of Mull, parish of Eil- 
uinian — Mr MacÀrthur, minister. 

4. " The Fingalians' Great Distress," from the papers 
of the Rev. Donald MacDonald, D.D. of Eillean; also 
another version frotn Malcolm MacCallum in said parish; 
auother from Duucan Maclntyre, Oleulyon, Perthshire; 
and one from Archibald MacPherson, Assint. Dr Mac- 
Donald thought proper that this poem should be inserted 
in this work, althongh formerly publisbed by Mr GiUies. 
The Dr. announces that the poem before us is of a de- 
cided preference to that published by Mr Gillies. 

5. " The Banners of the Fingalians," from the papers 
of Mr D. Maclnnes, already quoted. 

6. " Cuchulliu in his Chariot," from Alexauder Mac- 
Donald, South Uist — Kev. Oeorge Munro, miuister. 

7. " The Duan of the Heads," from Archibald Mac- 
Callum, late of Auchaglas, and from Malcolm MacCallum, 
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both in the pariah of Killean; also from D. HaeTntyrc 
and A. MacPherson, already quoted. . . 

8. " The Black Dog," from Dr. MacDonald'a papers, 
and from A. MacCaHum, already quoted; from Neil 
Fletcher, farmer, Scalestlebeg, isle of Mull ; and from 
Neil MacQueeu, isle of Islay — Rev. James Maclntosh, 



9. " Fingal's Panegyric on Qaul, Colguil, and Tratbal," 
from the papera of J. Maclntyre, Arichastle, Glenurcby 
— Rev. Joseph Marfntyre, D.D. minister — and from the 
papers of Mr D. Maclnnea, already quoted. 

10. " Fingal'a Addresa to Oscar," from Mr Nicoì, sen. 
Axichastle, Glenurchy, aged 95 years, who conld repeat 
the same when 1 2 years old; and from Mr D. Haclnnes'e 
papers, already quoted. 

12. "The Death of Oscar," from Mr D. Maclnnea's 
papors, already quoted. 

13. " The Virgins or Nymphs ," from Dr MacDonald's 
papers, already quoted; and from William Cameron, 
Highbridge, by Fortwilliam, parish of Kilmonivaig— 
Rev. Thomas Robi, miniiter. 

14 " Conlaoch," from D. Maclnnes's papers, and 
from Neil MacQoeen, both already quoted. 

15. " Ciuhach," from George MacEenàe, Oruinnart, 
parish of Lochbroom — Rev. Thomas Ross, LL.D., mim- 
ster. 

16. Osaiau's Address to the Bising and Bettìng 
Sun, translated into Latin by Ewau MàcLichliii, Esq. 
Rector, Old Aberdeen. 

17- " Mor-Olaa and Min Onn." 

18. "The Deatìi of Dermid," from Dr. HacDonald, 
already quoted, 

19. " The Combat of Fingal and Garv," from John 
MacLardy, late of Arinnnnan, parisfa of Killean— Eey. 

. D. MacDonald, D.D. n ' ' 
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20. "The Fingalians' Greatest Hunting," from the 
papersof Dr.MacDonald and from Archibald MacCallum, 
both alieady quoted. 

21. " ConuHgulbuin," from Archibald MaePherson, 
AssÌnt, already quoted. 

22 " Ossian's Distress," from the Invemeta Journal. 

23. " Oina Moral," from the writiags of the Bev. A. 
MaeDonald, late of JUverpooL 

24 " The Society of True Highlanders," composed by 
Mr Ewen MacLacblan, of Old Aberdeen. 

At Edinburgh, the nioeteenth day of January, one 
thousand eight hundred and one yeara, in presence of 
Archibald Menzies, Esq., one of thc Justices of Peace 
for the county of Edinborgh, compeared Archibald 
Fletcher, residenter in Acbalader, Glenurchy, and county 
of Argyle, wlio declares, that as he understood the High- 
laud Society of Edinburgh have been making inquiriea 
concerning ancient Gaelic Poems, particularly those 
ascribed to Osaian, he has deposited, vrith the Deputy- 
Secretary of the Society, a collection of Gaclic Foems, 
many of which relate to the achievements of the race of 
Fingal, or the Fianntaibk, as they are named in the 
Gaelic langnage, of whieb. Foems the declarant got 
copies written in the conntry from his own oral recitatiou. 
Declares that he is about sixty-eb: years of age, and 
that he has heard thc song called "Bann no Duan na 
h-ighin " recited by several persons in Glenurchy, above 
forty years ago, and abont thirty years ago he learned it 
by heart from John MacNicoI, tenant in Arievean, in 
Glenurchy, who had got the same from Duncan Mac- 
Nicol, tcnant in the same place, his grandfathcr. That 
John MacNicol died about twenty years ago, and was 
above sixty at his death; and that the said Duncan 
MacNicoL his grandfather, lived about fifty years ago, and 
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wao, he believès, aboat eightv yeara of age at Ms desth. 

That the MacNicob, of Arievean, who had beon there 
for ages, were celebrated for recitiag sougs and poems, 
pnrticulsxly the songs or histories of the Fiugaliau raco. 
That in former timea, ìn the declarant's first remembrance, 
and, he believes, long before his time, it waa the con ■ 
stant amosement of the Highlanders, in the winter.tìme, 
to go by turns to each other's hnuies, in every viUage, to 
recite artd hear recited, or sung, the Poems of Oaaj.an, 
and other songs and poems, which was particularìy the 
practice of the MacNicob in Arievean; bat that, fnr 
thirty years back, this practice has been gradnally wear- 
ing out in Glenurchy, and in every other part of the 
Highlands with which he is acquainted, so that it 
scarcely now exists at all anywhere. 

He further declares, that when Jamea MacPherson 
was eollectiiig the Poems of Osaian, he applied to the 
aaid John MacNicolj but what songs or poema he got 
from MacNicol the declarant does not know; and he 
recollects seeing MacPherson, on that occaaion, at the 
house of Mr M'Vean, the miniater of Glenurchy. 

Fletcher furtaer dedares, that he heard the poem 
caUed " Teanntachd mor na Feinne " repeated by many 
persons in the Highlands as far back as he can remember 
anything, and that some titne sgo he learned it from 
John Bobertson, in TuUochean, Loch Tayside, in Braed- 
albin, Perthshire, from whom he got a written copy of 
it. He declares, that the poem càlled " Tigh Farabiroe 
no Farmail " he heard recited by many people in tbe 
conntry above fifty years ago, and as far back aa he can 
remember anything ; and he is sure he heard it before 
MacPherson went about to collect the Poems of Ossian 
in the country of Glenurchy. That he learned this poam 
aome time ago from Janet MacKenrìck or Henderson, 
now residing in Qlenfalloch, and that she got it frowi 
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the said MacNicols, of Arievean. Ee further declares, 
that the poem called "Duan a Ghairbhmhic Staim"be 
heard recited in the couutry, by many persons, above 
fòrty years ago, and paxticularly by Finlay MaoKenriok 
or Henderson, now residing in Croitandeoir, in Qlen- 
dochart, in Perthshire — a very old nian — from whom, or 
from John MacKenrick, his uncle, in Glenurehy, tbe 
siikl Finl&y learned the poem ; and that, somo timo ago, 
the deckrant ìiimself learoed it from John Maclntyre, 
in Stronmialachan, in Qlenurchy — a man of about sixty 
yeara of age — who had it from Duncan Maelntyre, who 
resided near Bunau, Argyleshire. Declares, tliat he it> 
certain he heard the pocm of "Qarbh Mac Stairn" 
recited by many persons, as above, long before Mac- 
Pherson went abont collecting the Poems of Ossian, 
Declarea, that the poem cailed "Eachdraidh air Con- 
achair Righ Eirin agus triuir mhac Righ Barachoil," an 
edition of which MacPheraon has published, under tbe 
name of "Darthula," and which is commonly called in 
the coontry, "Clann Uisneachain, or tho sons of Uano," 
he heard recited about fìfty years ago by many penons 
in Glenurchy, particularly by Nicol MacNicol, in Arie- 
vean, who resided sometime in Achaladar ; and this, he 
thinks, was about ten years before MacPhersoQ went 
about collecting the Pocms of Ossian. Declarea, that 
in tbe collection which he has now deposited with the 
Socicty, there are several other poems, eome of wbich — 
relating to the actions of the Fianntaibh, or Fingalians — 
he likewise heard recited very long ago ; and decìares, 
that tho whole collection of poems, now left with the 
Society, consists of one hundred and ninety-four pagca. 
AU wlùch is truth, as the declarant shall answer to God. 

Alkxakdbk Flktghkb. 
ABCHIBaID MBNZIE3, J. P. 
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Swom before me, the nineteenth of January, eighteeij 
hundred and one ; and I further attest, that the aaid 
Àrchibald Fletcher, who, although he cannot write his 
name, was not able to reaid the manuscript, recited orally 
in my presence the whole of the pocm called " Clann 
Uisneachain, or Darthula," and part of the first poem 
caUed "Bann, or Duan na h-ighin," which, u I un- 
derstand the Gaelic, I compared with the manuscript, 
and found tn agree. Ànd he declared that he was able 
and willing to recite, orally, the whole of the poems 
particularly speciiìed in his declaration. And I fùrther 
attest, that the above mentioned manuscript collection 
of poems is marked by the declarant and me, of this date. 

Abchikald Mekzieb, J. P. 
—Report of RigUand Society, p. 273. 

Note from the JReporl of tke Highland Socùly, p. 17. 

From the preface of Bishop CarewelTa Prayer Book, 
printed at Edinborgh, 1567: — 

" Batthereis onegreat dieadvantage which we, the Gaeil 
of Scotland and Ireland, labour under beyond the reflt of 
the world, that the Gaelic language hns never yet beea 
printed, as the language of every race of men has been. 
And we labour under a disadvantage which is stdll 
greater than every other disadvantage, that we have not 
the Holy Bible printed in Gaelic, as it haa been printed 
in Latin and in English, and in every other language ; 
and also, that we have never yet had any account printed 
of the antiquities of our country or of our ancestora; for, 
though we have some accounta of the Gaeil of Scotland 
and Ireland contained in manuscripts, and in the gene- 
alogies of bards and historiographers, yet there is great 
labour in writing them over with the hand; whereas the 
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work that is printed, be it ever bo great, is speedily 
Snished. And great is tho blindness and sinful dark- 
hess, and ignorance and evil dcsign of such men as teach, 
and write, and cnltivate the Gaelic langnage; that with 
the view of obtainiog for themselves vain rewards of 
this world, they are more desirons and more accnstomed 
to compose worldly histories, concerning the Twth di 
dannan, and Fingal, the son of Cumhal,* with hia heroes, 
and concerning many others which I will not at present 
enumerate or mention, in order to maintain or reprove; 
than to write, and teach, and maintain the faithfal worda 
of Qod and of the perfect truth." 

Extract of a letter from the Bev. Dr John MacPherson, 
MÌnister of Sleat, isle of Skye, to Dr Blair of Edinburgh, 
then collecting material for his dissertatioD on these 
poems. It is dated manse of Sleat, 27th November, 
1763, and is recorded page 9, &v.., of the Beport. 

What I have to say myself, in answer to yonr ques- 
tions, after having made all the researches in my power, 
is in substance aa followa : That I have perused a Gaelic 
manuscrìpt, containing all the poems trttnalated by Mr 
MacPherson, or a considerable part of them. I am not 
able to aay, but can honestly affìrm, that I have seen a 
Gaelic manuscript in the hands of an old bard, who 
traveiled abont through the Highlands and Iales abont 
thirt y years ago, out of which he read in my hearing, and 
before thousands yet alive, the exploits of CuchuUin, 
FingaL Oscar, Ossian, Cual, Diarmid, and. the other 
heroes celebrated in Mr MacPherson's book. 

Thisbardwasdescendedofaraceof ancestora whohad 

cited 303 year 
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served the family of Clwwonald for aboot three hnndred 
years, in quality of bards and genealogists, and whostì 
predecessors had been employed in the aame office by 
the Lords of the Iales, long before the farnily of CJan- 
ronald cxisted. The name of the tribe which produced 
thesc hereditary bards and seanaehies waa MacMhuirùk. 
The last man of the tribe, who sustained these two 
chaiacters with any dignity, I knew peraonally, and 
conversed with him more than once. He was a man of 
some letters, liie all or most of his predecessora in Uutt 
office, and had, to my certain knowledge, some mann- 
scripta — Ìn verse as well as prose — in hia poaseaaiotL 
Whether these mannscrìpts are now extant I cannot say, 
as I live at a great distance from that part of the conntry 
where the MacMhuirichs were settled. That the poems 
contained in the manuscripts, belonging to the Mac- 
Mhuirichs, were identical with those pnblished by Mr 
MacPheraon, or nearly so, seems to be abundantly pro- 
bable. One reason that induces me to entertain thia 
opinion is, that I have conversed with many different 
persons, who had freqnently rehearBed, from memory, 
several parts of the poems translated by that gentleman 
long before he was an anthor. And I can affirm tliat 
these eeveral parta, together with many more of the 
same kind, and in the same manner, were rehearsed by 
the HacMhuiricha times without nnmber. So mnch m 
auswer to yonr nrst questìon. 

I have, in obedience to your request, made inquiry 
for al) persons aronnd me who- were abìe to reheame, 
from memory, any parta of the poems pubhshed by Mr 
MaeFheTson, and have made them rehearse, in my 
hearing, the aeveral fragments or detached pieces of these 
poema which they were able to repeat. This done, I 
compared thcni, with great care, with Mr MaeFhersoji'a 
translation. Theee rràgments are as follows : — 
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Tho dèMripfion of "Cuchalhn's Chwiot," (Fingal, 
hoak. first, p. II,) tbe reheaxsars ik Jobn MacDonald, 
òfBfMKkash,iiiSfcr«th J Mte<rfSkyo ; Martin MacGilivray, 
tenant, in Slate ; and Allan MacOascle, farmer, Glenelg. 
The episode reìating to " Faine solais," (FingaL book 
tirird, p. 45,) the rehearsers are, amonf* many more, 
John MacDonald, of Breackish; Alexandtìr MacDonald, 
merchant, in Slate ; John Downie cowherd theie ; 
and Jolm MacLean, carpenter, in the parish of Strath. 
The àetion of Osaian at the lake of Lago, and hia conrt- 
Bftip of Everallin, (Fingal, book fourth, p. 50,) the 
rehearaera are Alexander MacDonald, merchant, in Slate ; 
Nìcol MacKenzie, in the parish of Strath. Together 
with the originala in the Gaelic charactera, naed in both 
countries from time immemoriaL 

Extract of a lètter from Mr MacDiafmìd, Minister of 
Weem, itth ApriL 1 807 to the oommittee of the Society. 

Enclosed you have a translation of the Oaelic piecea 
which I sent you last weck. It is as literal as possible; 
I made it so on purpose, without any regard to the 
English idiom, that you might understand the better. 
Evcry one knows at what dissdvantage a translation of 
this kind muat appear from one langnage into another; 
but more especiaUy when the idioms and genius of the 
two languages differ so widely as those of thc Gaelic an d 
English. As I have not a copy of Mr MacPherson's 
translation, I could not compare it with the originaL nor 
point out wherein he haa departed from it, Mr MacRenzie 
will eaaily see that, by comparing hie translation with 
mino. I got the copy of these poems about thirty years 
ago, from an old man in Glenlyon. I took it and several 
other fragments, now I fear irrecoverably lost, from the 
man's mouth. He had learned them in his youth from 
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people in the same glcn, which moat have been ìtàtg 
before MacPheraon waa born. I had at oite time a eon- 
aiiierable number of old poems, some of them-part of 
what MacPherson has translated ; bat by lending them 
from haud to hand, I cannot now possibly trace them. 
The trath is, I lost in a great decree that enthumasm 
which I was very early possessed with, when I went into 
Angns-shire with the view to scttle there for life. At 
that time I gave away most of the pieces I had collected. 
The two piecea sent byMr MacDiarmid to the committee, 
were Ossian'a Addresa to the Sun, both rising and set- 
ting, with an exact literal tranalation of each. 

A Lìd of the Gmilemen wKo eontributed Ìnformation, 

manmcriptt, and other documenU, to ike Gommittee of 
tìie Higkland Society, tuhUe draaing vp their Beport. 

Eev, Mr Anderaon, miniater of Kingussie; Kev. Mr Mao- 
Laggan, of Blair; Kev. Mr MacDÌarmid, of Wcems; Bev. 
Dr. Smith, of Campbelton ; Bev. Mr MacDonald, of 
Anstruther; Bev. Mr Irvine, of Ìtaonoch; Captain Morri- 
son, of Greenock; Mr George Chalmers, of London; 
Major MacLachlan, of Kilbride ; Bev. Mr Stuart, of 
Craignish; and the Bev. Mr MacLeod, of Harriea; besides 
several membera of the Committee procured MSS., and 
other materials of importance, particularly Lord Banna- 
tyne, Sir George Mackenzie, Sir John Sinclair, and Mr 
MacDonald, of Staffa. 

Notb. — Mr Jerome Stone, of Dunkeld, colleeted a 
number of these poems, a.d. 1754-5, and pnblished one 
of them tranahvted, aa weil aa he conld do it, in Scot's 
Magazine, a.d. 1766. 

Ncxt, aftcr MacPherson, was Miaa Brooke, an Iriah 
lady, who collected a nnmber of these poema in Ireland. 
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In winding up theae proofe, it is expected that the 
reader is Batiafied that the main point required is cleariy 
demonstrated, viz., that the poems of Oasian were pre- 
sarved in written documenta inany eenturies back, and 
were recitcd in all parts of the Highlands time ont of 
minfi, and continned to be so down to 1816, aa the con- 
tents of the laat collection given above amply ahow. 
That some of tlie individnaJa were in the remote islands; 
others in various localities of the mainland, and for the 
moat part illiterate persons," who had no other meana of 
procnring them bnt by the prevailing practice of leaming 
them from others, who possessed them in the same man- 
ner. That a people so tenaciouB of the customs of their 
progenitors, and naturally so accnte as the original Scots 
are, cannot be estimated by a comparison with any other 
grade or section in the land of the millions of thieves 
called "England," nor yet with the Normaniaed "Iriah." 
We do not mean the real Milesian of that conntry, among 
whom are a iew we reapect with profoond admiration, 
not only as gentlemen, but also as omaments of the Cel- 
tic name and literature. That the learned and candid 
Dr O'Donovan, of Dublin, ia one who haa done more for 
the advancement of the Celtic langnage than any other 
in his native land ibr several centnriea, in hia unwearied 
effortB to leave a lasting memorial to the hononr of the 
primitive speech to which he applied hisadmirable capa- 
city with snccess. It is questionable if his labours are 
eqnalled by any in tbÌB generation. Many more might 
be added, and certainly not the least of them is Dr Mac- 
Ilheran, the " iron flail" of the times. 

■ .Googk- 



MACPBERSOlTS TRÀNSLÀTIOH KOT GENUME, 



The fottoumg oomparùon by the Ebv, Db. Pàtbick 

Gkaham, 'f AbeifoyU, will show tìie ditfermce. 



TEMORA, Book vn. 

O Linne doir-chcille na Lego, 

Air uair, eirìdh ceo taobh-ghora nan tonn : 

'Nuair a iHinìnmH, dorsa na h' oiche, 

Air iulair-shuil grcine nsn speur. 

Domhail mu Lara nan arath, 

Thaomas duibh neul, as doirche grnaim, 

Mar ghlaa sgiath, roimh thaomadh nan niaL 

Snamh seachad tha gealach na h' oiche. 

Le ao eididh tajbhsean o she&n, 



XB macpkeusos'b 

From the wood-skirted waters of Lego, asoend at tìmee, 
gray bosomcd mists, when the gatesof the west are closed 
on the nnn'a eagle-eyo. Wide, over Lara'a stre&m is 
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Feom the pooi of wood-skirtedLego, 

At times, ascend the blue-sided mist of the wavcs : 

When closed are the gates of night, 

On the eagle-eye of thc skies. t 

Swelling around Lara of streams, 

Pour black clouds of darkest gloom : 

Like a gray shield, before the bnrsting of the clouds, 

ijwiins along the moon of night. 

Witli thia io veet the ghosts, of old, 



TBANBLATIOK. 

ponred the vapour, dark and deep. The moon, like a 
dim shield, is swimming tbrough its folds. With this 
clothe the spirits of old 
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An dlu-ghleos* ameasg na gaoith. 
Siad a leumnich o' osnadh, 
Air dulih aghaidh oiche nan aian. 
Aun taobh oiteig, gu paluinn nan seod, 
Taomaidh iad ceathach nan speur ; 
Gonn-thajla do thannaia nach beo, 
Ou am eiridh fonn marbhrann nan tend. 
Tha torman am machair nan crann : 



MR MACPHESSOK B 



their sudien gesture on the wind, when they strikc 
from blast to blast, along the dusky night, often 
blend with the gale, to some wanioi-'s grave, they roll 



* Beaides rcinarking !n Hr Macphenon'i trcmslation of Ihe 
aboie passage, that though he, upon tho whola, renden tke unw 
of the origlnai with tolerablo fidelity, he, at the aamo timo, losea, 
nnd, fium apparcnt hnrry, suppressos many elegant iniagea, I must, 
DbMrre, partionlarly, that the expreuion, "indden gestun*," by 
which he translatoe "dìu-ghlsui," ìi ai deroid of nienning, aa it 
U foroign to the aense of the original. The expreaaion in the ori- 
ginal, GTÌdently itllutlei to a mythology, (for there i* a m ythology 
in Osaian of a Tery appropriato kind, ) which wa> Well fcnown t " 
Hr MaoPhenon, bnt of wbicb, in thii Ìnrtanoe, he laeea sight. 
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Their doafrgathartd forms,* amidst the winda, 10 

As thej paas (leap) from blast to blast, 
On tho duaky countenance of the storray night, 
. On the akirt of the gale, to thc dwelling of the braye, 
They pour the rapour of the skies : 
A blne manaion to the shades of the deceased, 15 

Till the sesson that the death song rises on the stringa. 
Thcre is a rustlmg sonnd in the fìeld of trees : 



XftUULMKHr. 

the raiat, a grey dwelling to hia ghost, until the sunga 
arise. 

A Bonnd came from the deaert. 



Tke ghosU, or ihades, of the deoeased are aniiòrmlj represented, 
bj Oniao, ai tliin and feeble fonna, which were liable to be tomrd 
sbout by tho blaat, and eien to have tbeir snbstacce, at timw, 
tocn sod dfepersed by the winds ; an aumple of whioh occnn im- 
mediately below, nt Tene 33. It beoame neeeaiary for them, 
therofore, to guard agaìnst rooh accidenta, and to gather theÌT nn- 
suhetantial forma into close airay. HaTÌng thia well known 
mythology in onr eye, the expreMÌon, " oloea gaihtrtd formn," 
nggesta a preciona and appToprìate tdea. See below Mr Mao- 
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'Se Connar righ Eirin a t' aun, 

A tnoinadh ceo tannais gn dluth, 

Air Faolan, aig Lubhar nan sruth. 

Muladach, suidhe fo bhron, 

Dhaom an taibhs aun ceathach an loin. 

Thaoin osnadh easan ann'fein ; 

Acli phill an cruth aluin gu tlian ; 

Phill e le chrom Bhealladh, mall, 

Le ceo leadain, mar shiubhal nan sian. 

'S doilleir ao ! 
Ata na sloigh nan auain; san am, 



MR MACFHKBSOSS 

It waa Connor, Mng of InisfaiL He poured the mist on 
Fillan,*at bluewindingLubar. Darkandmonrnmlsatthe 
ghost, in hia grey ridge of smoke. The blaat at timea rol- 



* Fillan, the bou of Fingal, bad been Istely kilted. 5« Bonk 
VI. 

f We b>Ts here a Bm exMnple of the mjthology alloded to in 
a preceding note. The ghost of FÌUan had been rolled together 
hj the blait, bnt toon raaumed ita fona. Sheuld it gritify any 
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Tt ìb Connor, king of Erin, 

Fouring thick the iaiat of ghosts, 

On Fillan,* at atreamy Lubar. 20 

Sad, sitting in grief, 

Decended the ghost, in the mist of the vale (meadow) 

The blast rolled him together; 

But the noble form quickly retumed »nto iUelf; t 

It retumed slowiy, witb. dowucaat look, 25 

Witli locka of mist, like the course of Btoras. 

It is dark t 
The hosta, meantime, are auiik in sleep, 



led him together : but the form retnrned againjt it retum- 
ed with bending knees, and dark-winding locks of mist 
It is dark ] Tho sleeping hosta were still 



"Not long JMatMfc* — 

Paradìte Lott, Book vi 



GLOSSARY. 



Bragh — Bnnt, esplusion. 

Braight — The great annnal of fire the Drnida. * 

Brolluinn— Stmun, imoke, rieing from intenae heal. 

Oaent— PriTato. 

Coirb — A female fnry. 

Dearg-lae— Kebula. 

Dreoa— The glare of sp&rki rkring from a fornaee. 

Eangach— A dng net. 

Earo — A oow. 

Glàmaich — DeTDurara. 

Ialtag— The bal 

Mairo --Objection. 

N.B. — Tlie reader oan be at no loai to find all the termt whiob. 
mar appear obtcure in the ourrent lexiconsof the U'igutge. 

• Sh MACÀlplnfi'I OaeUC Mcllonmrj-. 
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